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అమృతా (పష ర్గులు 
ఆచార్య తూమాటి దొణప్ప దంపతులకు 


_పీమతో అంకితం. 


అ కృపాచారి 


జ్యోతి స్వరూపరాణి, 


పూ మాట 


అచచిచపాచిచు 


ప్రానంగికంగా చేసిన రేడియో 1పసంగాలు ఆయా “కాన్ఫరెన్స్‌” 
“సెమినార్ల'లో సమర్చించిన పత్రాలు వివిధ రకాల పత్రికల్లో అచ్చయినవి 
చాలా ఉన్నాయి. అన్నీ ఓ రోజు బేరీజు వేస్తూ వుంటే మ్మితుడు డొ॥ 
బెట్టు వెంకటేశ్వర్లు వచ్చి, చాలా వున్నాయే 1బీ పుస్తకం అచ్చేయొచ్చను 
కుంటా అన్నాడు. అదే ఈ పుస్తకానికి _పైరణ. ఆ మాటే గురువుగారితో 
(పస్తావి సే ఓకీ అన్నారు, అన్నదే తడవుగా పుస్తకానికి పేరేం పెట్ట 
మంటారని అడిగితే “పాసంగిక వ్యాసావళి అన్నారు, మా (పధమ 
విద్యాసంతతికి వారే పేరు సూచించడం మాకు తీరని ఆనందం. అందువల్ల 
మొదటి (గంథాన్ని వారికే అంకితం ఇవ్వడం, అది వారందు కోవడం 
ఆనందదాయకం. 


_పాసంగికంగా [పాౌరంభించిన ఈ వ్యాన సంపుతి మొదలతిది, 
ఉఊత్తరోత్తరం ఇదే పేర వ్యాసాలు వెబువరించాలని మూ అభిలాష, 


అందింగా ముదించిన శ్రీపతి ఆర్ట్‌ ప్రింటర్స్‌ వారికి కృతజ్ఞతలు, 
(పూపులు చూడడంలో సహకరించిన విద్యార్థి చిరంజీవి భాను పసాద్‌కు 
ఆశీర్వాదం, 


ఇసాలి, కృపాచారి 
1.4.84, జ్యోతి స్వరూపరాణి, 


విషయ సూచిక 


మామాట 

శభాశిషం 

జానపదుల దై నందిన జీవితానికి దర్వణంపట్టి స్త్రీల పాటలు 
బు[ర కధలు - క్రై9స్తవ రచయితలు 

అంధ్ర భాషపై ఆంగ్ల భాషా (పథావం 

ఆంధ సాహిత్యం - ఛార్లెస్‌ ఫిలిప్‌ |బౌస్‌ 

ఈ దశాబ్దపు తెలుగు కథానికలో సామాజిక స్ప ఎప్‌ 


సమానార్థక పదనిఘంటువు _ విలియంశేరి అము,[దీత 
(గంధం 


తెలుగు కై 9 సవుల వ్య క్రీనామాలు 
(ప్రథమాం్యధ (గంధ (స్రచురణక_ర్ర జెంజమిన్‌ షూల్లీ 


ఈస్టరు పండుగ _ ఒక పరిశీలన 


[| 


17 


రిల 


44 
56 
7 


86 


తూమాటి దొణప్ప, 


కులపతి, 
తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం, 
హైదరాబాదు. 
శుభాశిషం 
rv 


పొసంగిక వ్యాసావళి కృపొచారి దంపతులు రచించిన తొమ్మిది 
వ్యాసాల సంపుటి. ఇందులో రేడియో (పసంగాలు కొన్ని; ఆయా సదస్సు 
అలో సమర్చించిన పరిశోధనా పతాలు కొన్ని. (పత్యేక సంచికలలో 
(సచురితమైనవి కొన్ని. అన్నింటినీ కలిపి వర్థిష్ణువులు కృపాచారి దంప 
తులు కూర్చిన అనుషంగిక రచనల సంపుటియే ఈ ప్రాసంగిక వ్యాసావళి. 


“నస్త్రీకో ధర్మ మాచరేత్‌” అని పెద్దల పలుకు. వృద్దాచార దీక్షా 
పరుడ్కూ తం్యతుడూ, విడ్మా వినయ విభూషణుడూ లోక వ్యవహార 
దక్షుడూ ఐన డా॥ కృపాచారి నిజజీవితంలోనేకాక్క సాహితీ జీవితంలోనూ 
సహధర్మచారిణితోపాటు ధర్మాచరణం చేస్తూ ఉండడం మాకు హర్షవర్థన 
మైన అంశం. 


ఈ సంపుటిలో మూడోదైై న “ఆం(ధభాషపై ఆంగ్ల భాషా (పభావంి 
అన్ను వ్యాసమూ, నాల్గోవదై న *“ఆం(ధ సాహిత్యం - ఛార్లెస్‌ ఫిలిప్‌ 
(బౌను కృషి అన్న వ్యాసమూ, కృపాచారి ఉ_త్తమార్ధం శ్రీమతి జ్యోతి 
స్వరూపరాణి రచనలు, తక్కిన ఏడూ కృపాచారి సొంత రచనలు. 


తొలి రెండూ జానపద రంగానికి, తక్కిన ఏడూ భాషా సాహిత్యాల 


అనుశ్లీలనానికీ సంబంధించినవి. మొదటి ఐదూ గతాను గతిక రచనల్సె నా 
కొన్ని కొత్త మరుగుల్కు సరికొత్త మెరుగులూ లేకపోలేదు. చివరి 


v1 


నాలుగూ అతీనూతన విషయ సంభరితాలు, వీజ ప్రాయంగా పూర్వ 
పరిశోధకులు చెప్పిన అంశాలపై శాస్త్రీయ విశ్లేషణతో కూడిన మౌలిక 
రచనలు. “తెలుగు కె9 స్రవుల వ్య క్రినామాలు” అన్న వ్యాసం. ఈ 
సంపుటికి తలమానికం. 


బుజువ రనా, నిమాకికతా, సామాగీ సంకలనాస శ్రీ, సత్యా 
వీషరణ తత్పరతాళాస్త్రీయ విశే షణాస_క్తీ విషయాభివ్య క్తిలో స్పష్టతా 
సాహిత్య సత్య(వతులై న సాధకుల ముఖ్యలక్షణా లని పరిశోధనా పర మేశ్వ 
రుల నిరూపణ, ఈ లక్షణ సంపుటిని వలసినంత సమకూర్చుకుని కృపొచారి 
దంపతులు ఈ క్షేత్రంలో ఇంకా ఉత్తపుకృషి చేస్తారని మాకు గట్టి 
నమ్మకం ఉంది. 


కృపాచారి దంపతులిద్దరూ స్నోతక్నోత్తర దశలోనూ పరిశోధనా 
స్థాయిలోనూ మా ఆంతే వాసులు, సంతతిని గూర్చి, విద్యా సంతతిని 
గూర్చి విశేషించి భూషించడం ఉచితం కాదు. వ్సీ్ర్ర పరి|శమ విద్వల్లాకం 
గుర్తించి నందించి నప్పుడే అభినందించినప్పుడి మాకు నిజమైన 
ఆనందం. ఈ ఆనండం మాకు కలిగించడానికి వీరు ముందడుగు వేస్తారని 


పగాఢ విశ్వాసం, 


గ (పతడుగూ ఆచితూచి వేస్తా రనీ, 


శుభ i 


వ్కపిల్‌ 1, 1080, తూమాటి దోణప్పః 


జానపదుల దైనందిన జీవితానికి 
దర్పణం పట్టి స్రీల పాటలు. 





జానపదగేయాలు జానపదుల ఉద్వేగో తాహాలకు కళారూపాలు, 
పల్లె లలో జరిగే (పతి ఉత్సవ కార్య|కమాలకు, పనిపాటలకు సంబం 
థించి వారిదై నందిన జీవన పవృ ్తిని తెలియజేస్తాయి. ముఖ్యంగా 
జానపద సాహిత్యం పామర |పజలకు వినోదం ఆనందం కలిగించ 
డమేగాక పనిలోని (మను పోగొట్టడం అనేది పరమ [ప్రయోజనం 
ఈ జానపద సాహిత్యంతో స్ర్రీలపాటలొక విభాగం. స్త్రీలు నాట్లు వేసే 
టప్పుడు కలుపుతీసే సందర్భంలో ను, కోతలు కోసే సివేశల్లాను, తిరుగలి 
విసిరే సమయాల్లోను, పండగ పబ్బాలకు కోలాటం “వేసేటప్పుడు. 
రోటిదగ్గర దంచేటప్పుడు సందర్భాన్నిబటి రకరకాలుగా పాడు 
కుంటారు. 


ఇక స్త్రీలపాటల్లో ఒక యువతి తన అవ్వతో పెండ్లి విషయం 
(సస్తావిస్తుంది. ఆమెకు తగిన వరుజ్జి తెచ్చి పెండ్లి చెయ్యాలట, 


సామల దేశానికి నన్నియ్య బోకవ్వ 
నేను తినలేను సామల బువ్వ 

వడ్లు బండే దేశానికి నన్నియ్య బోకవ్య 
నేను దంచగ లేను ఆ వడ్లన్నీ 

కొల్టల దేశానికి నన్నియ్య భోకవ్య 
నేమ తినలేను కొజ్దాల బువ్వ 

తైదల దేశానికి నన్నియ్య బోకవ్వ 
నేను తినలేను ఆ తైదరొట్టె 

సవతుల మీదికి నన్నియ్య జోకవ్వ 
సము[దం లోతు నే దిగి చూడలేను. 


2 poe వ్యాసావళి 


అని అంటుంది. ఎలాగైనా ఈ మహాసాథ్వికి కా _స్పంత రాణి పోకడ 
ఉన్నట్లుంది ఏ పనీ చెయ్యకుండా తిండెలా దొరుకుతుందనుకుందో [ 
చివరికి సవతులతోడి పోరు సము[దం లోతు దిగటం వంటిదంటు 
ఏకరువు పెట్టింది. చివరికెలాగో మంచి సంబంధం చూసి పెండి 
చెశారు. పుట్టింటి నుండీ మెట్టింటికి వెళ్ళేటప్పుడు వీవిధంగా అక్కడ 
మసలుక్‌ కోవాలో అవ్వ ఈ వీధంగా అంటుంది. 


“మూ యింటి లక్ష్మీదేవి 
పోయిరావమ్మా 
పోయి నీ అ క్తింట 
బుద్ధి గలిగుండు 
ఎవ్వరి మాడిన 
ఎదురాడకమ్మ 
వీథి నిలుచుండి 
తల విప్పి ముడవకుమీ 
మాట లెన్నన్నాను 
మాటాడకమ్మా 
పలుమారు మామీద 

. [పీమలుంచకుమీ 
ఆకలున్నాగాని 
అని అడగబోకు 
అతని కాదని పూలు 
ముడవ బోకమ్మా i? 


అని చక్కని నీత్యుపదేశం పొంది అత్తింటి కంపజడుతుంటి 
పెళ్లయిన కొత్తలో స్త్రీల పుట్టింటినుండి మెట్టింటికి ఏవో ఘనంగా 
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రావాలని కోరుకుంటారు. కొందరయితే పుట్టింటి ఆ_సంతా తనకు 
ఘనంగా రావాలని కోరుకొనేవారు కూడా లేకపోలేదు, ఈమె తన 
అన్నతో 

కట్టమీది మరికాయల్త మాను 

ఆమాను గట్టించి దొడ్ల నాటించి 

ఆవుల్ల లేగల్ల ఆ దొడ్డె దోలి 

అరణ మిత్తువురార అన్న పెద్దన్న. 

అంటు అవులు, లేగలూ తనకు అరణంగా పంపించాలని 

కోరుకుంటుంది. “అరణ మెక్కుడిదే చెల్లి ఆడవారికి 


అని అన్నాడోలేదో ఆమె ఉవ్వెత్తునా లేని “అట్లయితే సీతోడ 
పుట్టలేదన్నా” అని నిష్కర్షగ అంటుంది. ఈమె కొంచెం గడు 
గాయిలావుంది. ఇక అన్నయ్య [| పేమగా 
పుట్టితే పూలంచు చీర పెట్టెను 
కలిగితే గంధానకాళ్ళు కడిగేను 
కాళ్ళు కడిగిన నీళ్ళు కాల్వలై పారెను 
చేతులు గడిగిన నీళ్ళు చెలమలై పారేను. 


అని తనకు గలిగిన దానితో ఘనంగా పెండ్లి చేశానుగదా 
అని సమాధానం యిస్తాడు. అయినా ఆడపిల్ల కదా! నిషారంగా 

మూడేసి పోగుల్ల ధనమునీకుంటె 

ముక్కు, పోగుల దాన్ని అన్నరో నెను 

నాలుగేసి పెట్టెల ధనము సీకుంటె 

నక్కురె కల దాన్ని అన్నరో నేను 

ఐదేసి పెట్టెల ధనము నీకుంటె 

వేళ్ళ ఉంగరము దాన్ని అన్నరోనేను, 


[పొంసగిక వ్యాసావళి 


అని నిర్దాక్షిణ్యంగా అన్న కలిమిని తనలేమిని దెప్పిపొడు 
స్తుంది. తయినా అన్న కెంత ఆస్థివుందొ ఆమెకు తెలియదా ! ఉన్న 
దంతా ఊడ్చు కెళ్లామంటారు. ఆడపిల్ల లు పెండి కాగానే, 

ఇక అత్తాకోడళ్ళ చిత్తపవృ డిని చూద్దాం. పరంపరంగా 
అక్షీతకోడలిని సతాయిచడం మామూలే. తల్లి కీ, భార్యకూ మధ్య 
నలిగేవాడు కూడా కష్టాలకు గురౌంతుంటాడు అప్పుడప్పుడు, 
ముందుగా అతాకోడళ్ళ ఆరళ్ళు ఆలోచిద్దాం ! 


కోడలా కోడలా బీ కొ త్తకోడలా 
పచ్చిపాలమీది మీగడేమవూయె 
వేడి పాలమీది వెన్నలేమాయె 
తేనెకుండమీది తెప్పలేమాయె 
నూనెకుండల మీది నురుగులేమాయె_ 


అని పశ్ని స్తుంది. మనలోమాట, పచ్చిపాలమీద మీగడ. వేడిపాల 


మీద వెన్న ఉంటుందా! ఇది అ క్త పెట్టె ఆరడికాక మరేమిటి! 
పాపం కొకేత్తకోడలు కదూ బాధపడుతూ 


అ త్తనూవ్‌ బెట్టిన ఆరళ్ళవలన 
అట్ల బోయి అడవిలో మానుగానై తి 
మానన్నగానై తి మంచెలేతూరు 

ఆ కన్నగానైతి మేకలారగించు 
కాయన్నగానై తి కాకులారగించు 
పండన్నగానై తి పక్షులారగించు. 


అని తనలోతాను బాధపడింది, ఆనాటికి ఆదే ఆరడి. [పతికోజూ 
అయితే సహనం కోల్పోయి కోడలు కొంత ఎదురుతిరిగే అవకాశం 
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కూడ ఉంది. ఒననాడు పాపం పని అలసటవల్ల కోడలు నిద 
పోతుందట, అంతలో కోళ్లు వచ్చాయి. పల్లె గదూ !: ఇంటో కోళు 

na) aa) 
బాగా పెంచుకున్నారు గాబోలు, కోళ్లు జొన్నల'పై బడి తింటున్నాయి, 


“అ త్తింటి కోడలుత్తమురాలు 
చేటజొన్నలు బోసి చెడని|దబోయె 
కొన్ని జొన్నలుదినె కోళ్లు కనుగొన్న 
ఆన్ని జొన్న లుదినె అక్ర కనుగొన్నె 


ఇంకేవుందీ చిన్న తప్పుదొరికితే చాలు అత్తగారు మండి 
పడుతుందాయె. కోళ్లు జొన్నలు తిన్నాయని ఆమె కోపంగా 
“క్రోల్ళిరోవో కొళ్ళి కొడుకు పెళ్ళామా 
నీవూ నీమగడూ వేరుండవలెను” 


అంటు ఓ హుకుం జారి చేస్తుంది. అందుకు కోడలు కోంచెం 
కినుక వహించింది. అంతలో భర్త వచ్చాడు, భార్య వాలకం 
గమనించి గోముగా 


“పచ్చి పసుపు గొమ్మా బంగారు బొమ్మ 
ఫణితి నిన్నె వరు ఏమనినారు ఎ 
అని అడుగుతాడు, భర్తకోనం కని పెట్టుకున్నదాయె. వెంటనే 
అ త్రపెవున్న అక్కుసం తావెళ్ళగకుతూ. 
“చ్చింపిదితలాది చీమిడీ ముకుది 
నీతిరిది మీయమ్మ మనల వేరుండమనెను” _ 


అని కుండ బద్ధలు కొట్టినట్టు చెబుతుంది, అందుకా రాజేంద 
ఖోగి వాళ్ళ అమ్మతో 


[పొసంగిక వ్యాసావళి 


“అమ్మరో మాయమ్మ మముగన్నతల్లీ 
వేరుండ మనకేల వెతలు మనకేల 
కడగాను బోనేల కోప్పడగనేల 
న్‌ ముద్దు కోడలిని ఎమంటివమ్మా {iyo * 


అని అడుగుతాడు. అందుకా తల్లి అసలు విషయం కట్ట పె ట్టి 
కోడలివె నిందమోపలేదనీ. నీతి మృాతం చెప్పానంటుంది. 


“కొట్టలే కిట్టలే కోపపడలేదు 
పొద్దుబోయి పొరుగిళ్ళుదిర గొద్దంటి 
వీథిలో కురులిడిసి కట్టవాకంటి 
నలుగురిలో పల్లి డిసి నవ్వబాకంటి” 


నని చెపుతుంది. ఆ నమాధాన:తో తృ పె పిపడిన కుమారుడు తల్లి ని 
ఏమీ అనలేక పోయాడు. ఇవి పల్లెలలో సహజమే. ఈ సతా 
యింపులు అత్తా _ కోడళ్ళ మధ్య అట్టే కాలం జరుగుతూ ఉంటే 
కోడలు సహించలేక భర్తతో 


“ఏరుబడితేనె మేలు మగడా _ మనం 
పొత్తులుంటె పోరు మగడా 

ఏరుబడ్డ తెల్లారి ఏకమై మనముండి 
ఏకించి పీకించి నూటకొక్కు పొగొడికి 
మోటదండెడ దొడ్డు మొలతాడు చేయిస్తు 
రంగు రంగౌంకాయలు గొంగెడన్నీ దెంపి 
హంగుగా నేన్మ కొండంగడికి పోయి 
పొంగుబొంగే కల్లు బుంగెడంతా దెస్తు'' _ 


నని వీధాలు ప పలుకుతుంది, వేరుబడ్డ తెల్లారె భ ర్తకు వెండి 
మెల[తాడు చేయిస్తుందట. పై గాభ రకు, సరద కల్లు తెస్తుందట. 
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అబ్బో : కడివెడు కల్లే; కాలం యిలా గడుస్తూ ఉంది. కొంత 
కాలానికి ఆమె నెలతప్పింది. ఆమెకు దానిమ్మ పండ్ల పై ఆశ 
కల్లిందట. 


“వున ఇంటి యొనకాల దానిమ్మ సెట్టో 
దానిమ్మ చెట్టున్నాది నాయుడప్పన్నో 
తింటేను దాన్ని మ్మపండే తినాలి. 
కంటేను తొలిచూలు కొడుకునే కనాలి” _ 


అంటూ దానిమ్మ పండంటి కొడుకును కనాలని ఉప్విళ్ళూరు 
తుంది. పైగా తొలిచూలు మగబిడ్డను కంటే కోటయ్య కొండకూ, 
తిరుపతికీ వస్తానని _ 


“కోటాకు యెల్లాలి 
కోటాకు యెల్లాలి 
కోటప్పకొండకు 
యెల్లి రావాలి 
కోటప్ప తిరుణాలు 
సూసి రావాలి 
కొండాకు యెల్లాలి 
కొంశాకు యెల్లాలి 
కొండాల తిరుపతి 
యెక్కి రావాలి 
యేడు కొండలోడ్ని 
సూసి రావాలి 
అలివెలు మంగమ్మ 
అలుగూలు తీర్చగ 
పోయిరావాలి 


గ్ర [పాసంగిక వ్యాసావళి 


అలివేలు కుంకుమ 
అంది రావాలి” 
అని మొక్కు కుంటుంది. ఇంక నెలతప్పిన స్త్రీలకు నెలనెల 
వారిలో కలిగే మార్పులు అభిరుచులు ఈ కింది గేయంలో వివరింప 
బడాయి. 
యో 
“ఒక్కో మాసం నెల తన గర్శిణీ 
ఓ నగాయగోరి చెలియా జఇనగాయ కోరే.” 


అంటి మొదటి మాసంలో చింతకాయలు తినాలనే కోరిక 
కలిగిందట, 

“రెండవ మాసం నెల తన గర్భిణీ 

రేగుపండ్లు గోరే చెలియా 

రేగు పండ్లు గోఠే 

మూడవ మాసం నెలతన గరి*+ణి 
ములగపండ్లు గోరే చెలియా 

ములగపండ్లు గోరే 

నాలుగో మాసం నెలతన గరి+జీ 

నారికేళ కోరి చెలియా 

నారికేళ గోరే 

ఐదో మాసం నెల తన గర్భిణీ 

అరటిపళ్ళు గోరే చెలియా అరటి పండుగోశే 
ఆరోమాసం నెల తన గరి 

ఆవుపాలుగో రే చెలియా 

ఆవుపాలు గోరే 

యేడో మాసం నెలతన గరిక 

వెన్నముద్ద గోరే చెలియా వెన్నముద్ద గోరే 


దుల ప్రీలపాటలు 9 


గ్ర 
oh 
రో 


యెనిమిదో మాసం నెల తన గర్భిణీ 

వెలగ పండ్లుగోరే చెలియా 

వెలగవండ్లు గోరే చెలియా 

తొమ్మిదో మాసం నెల తన గర్సిజీ 
సపండ్లు గోరే చెలియా దోసపండ్లుగో రే 

సదియవ మాసం నెలతన గర్భిణి 

పాపడు జన్మించె చెలియా 

పాపడు జన్మించె” 


ఈ విధంగా పదిమాసాలు రకరరాల రుచులారగించి పండంటి 
చాపను కన్న దాకోడలు. ఆరళ్లు పెట్టే అత్తగారికి కావలసి నంత పని 
పాపాయిని ఆడించడంలో, 


ఈ విధంగా జానపద సాహిత్యంలో స్త్రీల పాటలు రకరకాలుగా 
ఉంటాయి. అసలు జానపద గేయాలు ఒక కలిగాని కవయి,[తిగాని 
రచించినవి కావు. పల్లె (పజానీకవు హృదయాల్లో నుండి ఆశువుగా 
పెల్లుబికి వచ్చిన కవిత. జాసపదుల నిత్యజీవితంలో (పతిఘట్టాన్ని 
అమాయిక అకల్మష హృధయ తంతుల్ని యిట్టే స్పందింపజేస్తాయి, 
ఆయా సందర్భాన్ని బట్టి చేసే పనులతో తగిన నడకతో, లయతో 
రసానుగుణ్యంగా సంగీత సాహిత్యాలు ఏకకాలంలోనే ఉబికివస్తాయి, 
జానపద సాహత్యం కతేనసోనలూరు. తియ్యనిభాష. మిసిమి మీగడ 
దేరిన నుడికారాలు. వాయా్యారమొలుకు సూ కులు మంజుల వర్ణనల 
కలయికతో సాగుతుంది, ఈ సాహిత్య|[పభావంతో వ 
(గ్రంధస్థం ₹ చేయగలిగితే ముందు తరాలు కూడ [ప్రాచిన తెలుగు 


జ 


10 [పొంసగిక వ్యాసావ? 


సాహిత్యాన్ని తెలు సుకోగల్లుతారు. ఈ జానపద సాహిత్యంలో! 
స్త్రీల పాటలు కొన్ని అణువులు మాతమే. 
ఆకాశవాణి. విజయవా॥గ, 
1182-1974 
ఈనాడు : 19.4౧.197౧ 


ఆధార (గంధ సూవీక్ష 


a 





గంగవ్ప, ఎస్‌ ! జాతికి |వతిబింబం_జానపద సాహిత్యం, 
గంగాధరం, నేదునూరి : మిన్నేరు. 
దొణప్ప, తూమాటి : జానపద కళా సర్వస్వము 

అ (నం) |తివేణి, 
రామరాజు, బి: తెలుగు జానపదగేయ సాహిత్యము 
సుందరం, ఆర్వీయస్‌ : జానపదసాహిత్య స్వరూవం, 


తెలుగు బుర్రకథలు - క్రైస్తవ రచయితలు 


లూ సుందరా 


జానపద కళారూపాలన్నింటికీ మొదటి మూర్తి పుఠాణ 
(ప్రవచనకారుడు (పౌరాణికుడు. ఇతనికి వాద్యకారులు తోడుకాగా 
హరికథకుడు అవతరించాడు. ఏకపాతా!శయమైన జానపద కళా 
రూపాలలో హరికథ మొదటిది. హరికథకుని ఆదర్శంగా తీసికొని 
బహుపా|త |పధానమై అలరింపజేసేది యక్షగానం ముఖ్య కథకునికి 
యిద్దరు హంగుదార్లు (వంతలు) తోడుకాగా ఏర్పడిన [ప్రదర్శనా 
విశిష్టమైన [ప్రచారసాధనం బు|రకథ. దీన్నే తందానతాన అని, 
పల్లవి వంతలు చెప్పె నందువల్ల తందానతాన కథ అనీ, రెండు 
తంతులు గల వాద్యవిశేషం ముఖ్యకథకుడు వాడినందువల్ల జమళిక 
కథ, జముకులకథ అనీ, జంగం తెగకు సంబంథించినవారు ఈకథను 
విసృత |పచారం గావించి నందువల్ల జంగంకథ అనీ, జోడుగమ్మ 
టాలు వంతలు వాడిన కారణాన గుమ్మటపు కథ అనీ, గుమ్మటాలు 
అనే బురలు వ్యవహారం వున్నందువల్ల బు రకథ అనీ రకరకాల 
పేర్లున్నాయి. 


బు[రకథలో సాధారణంగా పురుషుడే కథ చెపాడు. ఇతడు 
తంబూరగాని సితారగాని పుచ్చుకొని కథ చెపుతుంటే యిరుప్రక్కల 
యిద్దరు స్త్రీలు గుమ్మటాలు వాయించుతూ హాస్యం చెపుతారు, 
అందుకనే ఈ కథకులు యిద్దరు స్త్రీలను వివాహం ఆడడం కద్దు, జ్‌ 
పల్లె టూళ్ళ లో పనివ ర్తిడి తగ్గిన లోజుల్లో ఊరూరు తిరిగి రాశి 
9 గంటలకు పార్గిరంభించి తెల్ల వారేదాకా కథ చెప్పడం నేటికి అక్క 
డక్కడ కన్పిస్తుంది. ఈ పీచార రశ [కీ శం 1జి వ శతాబ్దం నాటికే 


(1) డథీనివాస చక్రవర్తి, ఆంధ్ర దర్శిని, పుట 802, 


1. [పాసంగిక వ్యాసొవళి 
గామడూత0ంగా ఉన్నట్టు పండితారాధ్య చరిత౦వల్ల కొంత 


అవగాహన అనుకుంది.” ఈ అభినయం బురకికథ అనలేము కాని 
త్‌: భా హరా [పవచనకారుని మూరి ర మత్యం బోధ 


చి 


ము! [దుత తాళంబున, వీరగుంఫికత ధుంధూంధుంకిటాత్కార నం 

గతి వాయింవుచు, నాంతరాళిక యతి [గొమాభిరామంబుగా 

యతి గూడనే, ద్విపద |పబంధంబున వీరానీక ముంజాడెనొ 
కె, [పత్యక్షరముం గుమారకులు ఫీట్కారంబునం 
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iX 


ఇక్కుడ మద్దెల వాయిస్తూ ఒకతె పాట పాడింది, అది బు|రకధే 
కాక పోవచ్చు. కాని దాని పరిణామమే నేటి బురకథ అని విజ్ఞుల 


అభ్మపా యం. 


కేడాభిరామములో నే అదే [ప్రకరణంలో మాలెత_ ఏకవీరా 





నదికి సోమనాధకవి, శ్రీ ఠ పండితారాధ్య చరితము 
చెన్నపురి, పర్వత [ప్రకరణము, పుటలు 488408, 

(8) రామచం్యదృ తి తిరుమల సాహితీసుగతుని స్వగతం, 
ద్వితీయము[దణ,' పుట 10, 


బు[రకథలు వా కై9 స్తవ రచయితలు 13 


మ “అకలంకస్థితి ( గోరి కొల్చెదరు బహ్మనంద భావంబునన్‌ 
సకలానందమయైక మంత యగుచున్‌ సంతోష చి తంబునన్‌ 
తక దుం దుమ్ములు తాళముల్‌, జవనికల్‌, తందాన, 

"| లమ్మయ్యుకు 
న్నెక వీరమ్మకు. మాహురమ్మకు, నధోహీ9ంకార 

నుధ్యాత్మకుకి॥? న 

సంతోష చిత్తంతో భక్తిభావంతో భగవదారాగకం చేసే 

సందర్భంలో రాగ, తాళములతో తందాన పాడుచు కీ ర్థించినట్లు 

బోధపడుతుంది. ఇది ముమ్మూ ర్లులా బు రకథి అని నిర్ధారించ 
వచ్చు, అయితే వంతలున్నా రా అన్నదే సందేహం, 


|సజాదరణను గమనించిన శ్రీనాధుడు పల్నాటివీర చర్మితను 
మంజరీ ద్విపదలో మలిచాడు, మనకు లభస్థపువుతున్న బు|రకథల్లో 
పారిచీనమైనదీ ఉత్తమమైనది పలనాటి వీరచరిత్ర అని తోస్తుంది, 
ఆపై వచ్చిన బురర్సికధల్లా రాకాయణ భారత గాథలు, బొబ్బిలి 
కథ. కామమ్మకథ ముఖ్యమైనవిగా పేర్కోవచ్చు.వూర్వం ఈ కళను 
వృత్తిగా స్వీకరించిన వారిలో రెంటపాళ్ళ గుడ్డిజంగం బృందాన్ని 
ప$త్యేకంగా పెర్కొనవచ్చు. ధేనువకొండ వెంకయామాత్యుడు 
రచించిన ఉత్హరగో౦హణంలో ద్విపదలతోపాటు కీ ర్రనలు, దరువులు 
చోటు చేసుకుంటే ఈ పద్ధతికి విసృత పచారం గావించినవారు 
దొడ్డవరపు వేంకటస్వామి.్‌ 


ఇంతవరకు పురాణ సంబంధమెన వాటిని బుర0కథగా 
ప9ీచారం గావించడం జరిగింది. పీజాసమస్యలకు పార్గిణంపోసి 


ర మ అవపను తతామాతమా వను 
(4 ఆం|ధదర్శిని, అం|ధనాటక కళాపరిణామం, పుటలు 282,288, 
- రామరాజు బిరుదురాజు (పవేశిక్క పుట శి, 


(క పైది 


14 [పాసంగిక వ్యాసావళి 


_ప౦జలముందుకు బురరికథారూపంలో నడిపించినవాడు సుంకర 
సత్యనారాయణ. వీరి కష్టజీవి, అల్లూరి సీతారామరాజు, వీరేశలింగం 
మొదలై నవి ఇందుకుదాహరణలు. 

ఈ విధంగా సాహసికులు, సహగమనం చేసిత సతీమతల్లులు, 
సంఘసంస్కర్తలు, రాజకీయ నాయకులు, రా జకీయోద్యమాలు 
మొదలై న యితివృత్తాలతోపాటు బాబాలు స్థలమాహా త్యాలు మొద 
లై నవికూడ ఈ బుర 0కథలో చోటు చేసుకున్నాయి. ఈ పీచాల 
కళను గమనించిన కై 9 సవ మతానుయాయులు కీరస్తుమత 
సంబంధమైన యితివృత్తాలను తీసికొని బురరికథలు రచించారు. 

శ్రి సవ బుర౦కథా రచయితలను వేళ్ళమీద లెక్క పెట్ట 
వచ్చు. ముఖ్యకగా గేరా పేరీమయ్య దాదాపు 4 బురరికథలను 
రచించి నేటికి కథాగానం చేస్తున్నారు. ఇంకా చిన్నాబ త్తిని మైకేల్‌ 
కవి, జొన్నకూటి పీకాశం. పఆుకూరి సత్యానందం. ఈదు లమూడి 
ఐజక్‌, స్తే వశ్రీ. తోటశౌరి ప౦థభృతులు రచయితలుగాను, కథకులు 


గాను కొనసాగుతున్నారు. కథాగానంచేసి వారిలో ముఖ్యవృ త్రిగా 
స్వికరించిన వారు ఈ కోవలో దాదాపు లేర నేచెప్పాలి. ఉపవృ త్తిగా 


స్వెకరించిన వారిలో స్‌ బెనర్జీ, ప్రాదరాబాదు. ధర్మయ్య, 
మస్తాన్‌ రావు, అంకిరెడ్డిపాలెం సత్యంబ్బందం, పెచ్చుకలగుంట, 
కై9స్రవ ఆ|[శమం విద్యార్థులు, గుంటూరు, రెవ కె. ఎస్‌. [ప్రకాశరావు 
బృందం, గుంటూరు. గంగోలు మోజెస్‌, స్టా0ిలిపేట. శ్రీరాములు, 
మోదుకూరు. తలతోట యోసేపు, నడిగడ్డపాలెం, బుద్ధాజోసఫ్‌, 
నందిగామ, ఇంకాసి. ఎచ్‌. పాలస్‌, పి. ఐజక్‌, సాధుసుబ్బయ్య, 
రు రత్నం. బీ, జాన్‌ (ప్రభృతుల కథాగానంచేస్తున్నారు. 
సాధారణంగా బు|రకథలు శుభాశుభ సమయాల్లో చెప్పడం 
పరిపాటి. పెళ్ళిళ్ళకూ, తద్దినాలకు ఇళ్ల వద్ద ఏర్పాటుచేస్తే పండుగ 
లకు మహామహుల జన్మదినోత్సవాలకు ఆలయప్రాంగణంలో జరిపే 
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సందర్భంలోనూ. పంటచేతి కివచ్చి శి) _స్థవులు కోత పండుగ 
(దశమభాగ దై వార్చితం చేసే పండుగ) చేసే రోజుల్లోను పాఠశాల 
ల్లోనూ కళాశాలల్లో నూ వార్షి కోత్సవాలు జరిపేరోజుల్లో కై9ఫ్రవ 
మహాసభలు జరిగి సందర్భల్ల నూ, సాధారణంగా రాతిపూట 
బు[రకథ ఏర్పాటుచేసారు, అక్కడక్కడా పగలుచెఫ్పిన సందర్భాలు 
కూడ లేకపోలేదు. కొన్ని |పాంతాల్లో కథను కూర్చుండి చెప్పడం 
కూడ ఉంది. కాని నిలుచుండి చెప్పడమే విరివిగాగల వద్ధతి. 

కై స్తవ రచయితలు రచించిన కథలను బె బిలు కధేతివృత్తాలు, 
చారి త్రకమైనవీ. జీవిత చరిత్రలూ, వయోజనవిద్య. రాజకీయ 
సంబంధమైనవి. మొత్తం ఐదు భాగాలుగా వర్గీకరించడం జరిగింది. 


బైబిలు కథేతి వృత్తాల్లో వై బె విలులోని ఇతివృత్తాలు మాత మే 
కధలుగా * స్వకరించడం జరిగింది. అందులో పౌతనిబంధన కథలు, 
(కొత్త తనిబంధన కథలు వేర్వేరుగా ఉన్నాయి. పొత నిబంధన 
కథల్లో ఎలీషా చరిత్ర వీరసంసోను, యేసేపు చరిత, పది ఆజ్ఞలు. 
ఎ స్తేరు చరిత్ర మొదలై నవి. క్రొ _తనిబంధన కథల్లో కీస్తుజననం. 
కిస్తు శ్రమలు_కురణపునరుద్దానం. స్నానికుడైన యోహను, భక్త 
వ చరిత్ర, తప్పిపోయిన “కుమారుని చరిత మొదలై నవి ఈ 
కోవలోకి వస్తాయి. 


చార్మితకమైన వాటిల్లో మహారాజుల నుంచి సామాన్యుల 
వరకు కీస్తును అంగీకరించి కై9_స్టవులుగా మారిన ఘట్టాలు వివరిం 
చడం ల ఈ కోవలో పువ్వులగంప చరిత, మంగళ మందిరం 
చరిత మా(తమే లభించాయి, 


జీవిత చరిత్రల్లో డాక్టర్‌. కుగ్గర్‌, భక్త డాన్‌బోస్కోో, 'సాధు 
సుందర సింగు, పెద అవుటవల్లి జోజప్పగారి చరిత, పండిత 
రామాబాయి మొదలైనవి ముఖ్యములు, 


ప్రాసంగిక వ్యాసావళి 


ఏ మోజన విద్యాకారకకమాలలో చదువున్న రైతుబిడ్డ 
“యు కశ చదువులేని బాషయ్య కథ మొదలే నవి ఉన్నాయి, 


మైన వాటిల్లో [ప్రముఖ రాజకీయ నాయ 


ను pe చరితలు వుుఖ్యములు = వీటిల్లో 
3 జి శిరాములు చరిత, నెహూ9కథ, బాల గంగాధర 
స 2 అ ఆత యిక పరిస్థితిలో ప?థధాని 
య గూర్చిన దథకూడా 
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'థలో వాడిన ఛందస్సును పర్యావలోకనం చ సే 


జు) 


గడలు. పాటలు సర్వసాధారణం చిన్నాబత్తిన 
విగాః రచనల్లో అంత్యపాాసలతో కూడిన రశడలు, 


d 
ల్‌ 
౧౫ 


, ర్స సమాసాలు పతేకికం, అధునికంగా సినిమాల 
SURES క ఉన్నందువల్ల అయా సినిమా పాటల రాగా 
అలో పాపలు రచించి చొప్పించిన కథలూ ఉన్నాయి. 

కే %స్టవ సుత వచారం కోనం ఏర్పడిన రేడియో రికార్డింగ్‌ 
కేరిడం విజ వాడలొని సువా ర్తవాజి. ఈ కేందం ద్వారా రికార్డు 


అము అనీన్‌ అజెభా జాహ్యరా వపారం అయిన కథలుకూడ _ 
భాసంలె పొందుపరచడం జరిగింది. శ్రీ సి హెచ్‌. పాలస్‌చె గానం 
జయుజడ్‌న స్నానికుడై న యోహాను, క్రీస్తు జననం, పౌలు చరిత, 
యో సెప్పు, మృత్యుంజయుడు, శ్రీ సాధుశేషయ్య 
గానంచెసిన మంగళ మందిరం. శాంసన్‌ డెలీలా. యోబు చరిత 
వసే రుకథ, 1కీనుపునరుతానం, (కేస్తు చరిత, క్రీస్తు పుట్టుక. చెంచు 


అవ ఆ. అధి థ్‌ 
యస మ బృందం చెపి ప్పెన 3 తుబిడ్డ, కనకయ్యకథ. 
చచువునాని వాపయ్యుకథ, మృత్యుంజయుడు మొదలయినవి 
వు. ఖ్యములు. 


ఆం|ధ|పదేశక్‌ ఓరియంటల్‌ కాన్ఫరెన్స్‌ 


అంధ భొషపె అంగ భామా (పభావం 


త గలా 





(శ్రీమతి బండారు జ్యోతిస్వరూవరాణి, 


భాష ఒక [వవాహంలాంటిీది ఒర [ప్రవాహంలో ఎన్నో 
నదులూ, ఉపనదులూవచ్చి ఐక్యం చెందినట్టు ఒక | పధానభాషలో 
కాల్యకమాన ఇతర భాషాపదాలూ సం|పదాయాలూ చేరి విలీనం 
త అలాగే ఒకేభాష ఎన్నోపాయలుగా విడిపోయి వై య క్తిక 
మైన, పవృద్ధిచేత [పత్యేక భామానిర్మాణం సమర్థం కావచ్చు. 
సంకే షానికీ విశ్తేషానికి చార్మితక సామాజిక తజ యోకి ఘటన 
లేవె కారణాలు కావ మ్బ . 


అరుకోట్ల ఆ౦ధు9ల మాతృభాష తెలుగు, ఆంధీ అనేది 
 జాతివాచకం. ఐతరేయమను బుగ్వెద [బ్రాహ్మణంలో ఆంధుర9్రలు 
జాతిపరంగా పేరోఫోవడం వల్ల నూ. గౌతమ బుద్దుని కాలం నాటికే 
గోదావరి తీరంలో ఆంధుర్రలు నివసించారనీ, (కిస్తు పూర్వం నాల్గవ 
శతాబ్దంలో మగధను పాలించిన చం|దగు ప్ప మౌర్య్యుని ఆస్థానంలో 
ఉన్న గీకు రాయబారి ఆం|ధుల గూర్చి (వస్తాపించినందు వల్లా 
ఆంధ$జాతి |పాచీనత నిర్ధారించవచ్చు, తెలుగు అన్నది త్రిలింగ 
దేశ శబ్దభవం. శ్రీశైల, కాళేశ్వర, దకొరామములనే మూడు శివలింగ 
ముల మధ్యవున్న పజలను “త్రిలింగాఖ్యులు? గా విద్యానాధ కవి 
తన (పతావరుదీ9ీయంలో పెర్కొన్నందు వల్ల తెలుగువారయారని 
భాషాపరంగా కవి చమత్కరించాడు. అయితే తెనుగు అని చన్నయ 
భట్టు (పాసఘటితంగా వాడిన దానికి తెన్‌ అంటే దక్షిణం అనీ 
దక్షిణాన ఉన్నవారు తెనుగు వారనీ దిగ్వాచిగా సమన్వయి ప్రై 
ఎ] 


తేనె అగు భాష తెనుగుభాష అని మరో చమత్త్నారం. పాశ్చాత్యులు 
ఇరత దేశానికి వాణిజ్యం పేర వచ్చి తెలుగువారినే వరుగి, జంటూ 
అనే వ్యవహరించిన సందర్భాలుకూడ లేకపోలేదు. జాతిపరంగ 
ఆంధు$లై తే భాషాపరంగా తెలుగువారని నేటి నిర్థారణ. 


భారతదేశానికి పాశ్వాత్యదేశాలతో (కీస్తుకు పూరకం నుంచే 
వౌకాయానంద్వారా వాణిజ్యం జరిగినా అది నామమాత్రమే. 15వ 
శతాబ్దంలో వాస్కోడిగామా కళ్ళికోటకు చేరుకోవడంతో పాశ్చాత్య 
చెళాలతోటి వర్హకవాణిజ్యాలు మూడుపువ్వులు ఆరుకాయలుగా 
విష్ణనల్సింది. ఆ వాజీజ్యాంతోపాటు కై 0_స్టవ మత [పచారకులు 
వారితోపాటు నిత్యోపకరజానికి కావలసిన వస్తువులు, కూరగాయలు, 
సంభారు మొదలైనవి దేశీయమైన పదజాలంలో చేరిపోయాయి. 
పోర్చుగీసు. భాషావదాల్లో అనాస, అల్మారా, గలీబు, వాల్చి, 
బౌడ్తాము, బత్తాయి. బొప్పాయి, కమీజు, పాదిరి మొదలయిన 
వహవాలు యథాతధంగా మనం వాడుతున్నాం, పోర్చుగీసు వారి 
తర్వాత డచ్చి _ఫెంచివారు వచ్చినా వారి భాషా [వభావం చాల 
తక్కువ, 


ఆపె ఆంచ్షేయుఅ పాలన మనదేశంపై సుమారు రెండు 
వందల యేళ్ల వుంది. దేశీయులెందరో ఆంగ్ల విద్య నభ్యసించారు. 
విదా్యావంతుఆు ఆంగ్లంలోనే సంభాషించుకునేవారు. భరతడేశాని క్రి 
ముట్టమొడట వచ్చిన ఇంగ్లిషు వ్యక్తి ఫాదర్‌ సీవెన్‌ (Father 
Stevens). ఇతను Society of Jesus సంస్థకు చెందిన వాడు, 
ఆపై ఆర్షాయుల రాక వ్యాపారంతో [బారంభమయి రాను రాను 
చే. సవమత (ఉపచారం కొనసాగింది. భరతదేశంలో ఆంగ విదా 
వ్యా పెకి బీజం వేసినవాడు సర్‌ థామస్‌ మనో, ఆ బీజాన్ని భు. 
శాఖలు గా విస్టరింప, జేసినవాడు రాజారామ మోహనరొయలు, 
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భారతదేశంలో ఇంగీషు విద్యకు రాబారామమోహనరాయలే మూల 
పురుషుడని చెప్పాలి. ఆంగ్ల విద్యావ్యా ప్రి ఫలితంగా 18189 లో 
మ[దాసులో కళాశాల స్థాపనం. ఆ కళాశాలలోనే కాంబెల్‌, విలియం 
బన్‌ [ప్రభృతులు తెలుగు నేర్చుకుని తెలుగు వ్యాకరణాన్ని 
ఇంగ్లీషులో రచించారు. ఆపై అంగ్నవిద్యావ్యా ప్తికి అధికంగ్యాపచారం 
లభించడంతో ఆ భాషా వ్యామోహంవల్ల కానీ, ఆంగ్లంలో మాట్లాడితే 
గౌరవ ప్రపత్తులు పెరుగుతాయని (ప్రజలలో ఏర్పడిన నమ్మకం 
వల కానీ ఆంగ్ల భాషను అభసించేవారు ఎక్కువ అయారు, ఇంత 
వరకు ఆంగ్ల విద్యావ్యా పికి కావలసిన చార్మితక నేపధ్యం మృాతమే 
వివరించడం జరిగింది. 


ఆంగ్స భాషావ్యా పై చెందడంతోపాటు ఇతర దేశాలనుండి 
' మన౦ ఎరపు తెచ్చుకున్న వస్తుసామా గి, పదజాలం నిత్యవ్యవ 
హారంలో గిలిచిపోవడానికికూడా కొన్ని కారణాలు లేకపోలేదు. దేశీయ 
మైన వ్యవహారంలో విదేశీయాలు చోటుచేసుకోవడం తత్పంబంధ 
మైన పదాలు ఆం|ధభాషలొో లభించక పోవడంవల్ల కూడ ఆంగ్న భాషా 
రూపాలు యధాతథంగా స్వీకరించడం జరిగింది. వాటిల్లో రైలు* 
రోడ్డు, బస్సు. పోలీసు, కోర్టు, హోటలు, కలెక్టరు. కంపెని, కోర్డు 
సమను మొదలగు రూపాలు ఉదహరించవచ్చు. అయితే తెలుగు 
అజంతమైన భాష కావడంవల్ల అన్ని అచ్చులతోనే అంతం 
కావడంలో విశేషమేమీ కన్పించడం లేదు. అందునా ప్రత్యే 
కతకూడ కన్పించదు. పోలీస్‌_పోలీసు, కోర్ట్‌_కోర్టు, కలెక్టర్‌ _కలెక్టరు, 
' రైల్‌-రైలు, బస్‌-బస్సు, బేంక్‌ _బ్యాంకు, మేనేజర్‌ _మెనేజరు, 
ఏజెంట్‌_ఏజంటు మొదలై న రూపాల్లో మార్చు కన్చించకపోవడం 
విశేషంగా పేర్కోవచ్చు. విటినే తత్సమ రూపాలుగా వ్యాకరణ 
కర్తలు పేర్కొంటారు. 


[బదర్‌. టసర్‌ః ఫాదర్‌, మదర్‌, అంకుల్‌, ఆంటి, మద 
ర్త త 
ఇనా ఫాదర్‌ ఇనా అనే సంబంధబాంధవ్యాలను యథాతథంగా 
వాడుతున్నారు. మానాన్న అని పరిచయం చేయడానికి బదులుగా 
మా ఫాదర్‌ అనో మా మదర్‌ అనో మా |బదర్‌, మా సిస్టర్‌ అ? 
పంచయం చేయడం సంఘంలో ఈనాడు గౌరవం అనే భావ] 
చాలామందిలో ఏర్పడినందువల్ల ఆవిధంగానే వ్యవహృతం కావడం 
కంగా కన్పిస్తుంది. ఇది ఆయావ్యక్తు ల ఆర్థికస్థితి బట్టేకూడా 


tg ty ల 


ంత కన్చించవచ్చు. 

ఆన్యభాషాపదాలు వచ్చి చే రేటప్పుడు వాటి ఉచ్చర ణకు అన 
కూలమైన అనాంధ్రవర్హా ల్లో ఫాంటెస్‌ పెన్‌, కాఫీ, ఫాదర్‌, ఆఫీసులలో 
“ఫి అనే అక్షరం తెలుగులో లేదు. తెలుగులోని ప, ఫలలో “ఫ 
అనే వ్యవహృతం. అలాగే Advocate, Act, Bank, 521200 
కెువలగు పదాలలో Advocate - అడ్వకేటు, Act - ఆఫీ 
Bank - బ్యాంకు, Balance - బ్యాలెన్ఫుగా రూపాంతర! 
చెందాయి. ధ్వన్యాత్మకంగా ఏ _ ఆగా - ఒకా: గా చకార 
చెందడం కేవలం ఆంగ్ల భాషా సంపదాయం, ఆంధ భాష 
లేనందువల్ల వచ్చిన మార్పుగా గమనించవచ్చు. 


సర్వసాధారణంగా యితర భాషా పదాలు దేశీయ భాష 
లేనప్పుడు యథాతధంగా నె స్వీకరించడం ఆనవాయితీ. అనువాదా! 
త బా కొండొకచో ఆశీ లంగానూ కగ్చుస్తాయి. రై లే 
జషను అనే పదాన్ని అలా ఉచ్చరించడ మే తేలిక. ధూమశ కః! 
గమనాగమనస్థానం అంటే కృ త్రిమంగానూ కఠోరంగానూ వుంటు!! 
అలోగే పురుషుల మెడకు ధరించే టైని “బె'_అనే అనాలి. గాం! 
గోచి అంటే ఎబ్బెట్టుగా విన్సిస్తుంది. Bat అంటే బంతిని కొట్టే ఒకాన్‌ 


ఆంధ భాషపై ఆంగ్ల భాషా పభావం ౧1 


పరికరం. దాన్ని పిల్ల లకు పాఠశాలల్లో నేర్పించేటప్పుడు “బంతికొట్టు 
కరి అని అర్థంవిశ దీకరించడం పరిపాటి. ఇక్కడ అర్థం విశదం 
చేస్తున్నా రెతప్ప ఆ పదస్వరూపాన్ని మార్పడంలేదు. అందువల 
Bat, Cycle, Tyre, Tube, Fan, Telephone, 
మొదలై న పదాలు యధాతధంగా స్వీకరించడం జరుగుతుంది. 
Cat, Rat, Mat, Dog, Boat వగయిరా పదాలకు మాతృ 
భాషలో పేర్లున్నాయి కాబట్టి పిల్లి, ఎలుక, చాప, కుక, 
నడవ అనే అర్ధాలు చెప్పుకోవచ్చు. ఎటొచ్చీ మాతృ భాషాబోధకాలు 
కాని పదాలు మా|తమే యధాతధంగా స్వీకరించడం జరుగుతుంది, 


వాక్యరచనలో ఆంగ్ల భామో సం|పదాయానికి తెలుగు భాషా 
సంప్రదాయానికి కొంత “విలక్షణత కన్పిస్తుంది. ‘Ihave’ five 
Books అనే ఆంగ్ల వాక్యరూపానికి. “నేను ఐదు వు స్థకములు 
కలిగ యున్నాను” అనేది యధాతథాను వాదం. కాని తెలుగు వాక్య 
నిర్మాణం [పకారం నాకు ఐదు పుస్తకా షన అంటి సరిపో 
తుంది. అలాగే *‘Mumy is angry with me’ అనే వాక్యానికి 
అమ్మ నాపై కోపముగా నుండెను. అనేది ఆంగ్లాను కరణం, 
తెలుగు నుడీకారమయితే అమ్మకు నామీద కోపంగా ఉంది, అనిగాని 
అంటీ ఆంత కోపం కూడా అందంగా అతికి పోతుంది. అలాగే 
‘Rama is a king అంటే రాముడు రాజై యున్నాడు అనేది 
అంగ్లానుకరణం. తెలుగు నుడికారంలో రాముడు రాజు అంటే 
సరిపోతుంది. ఆంగ్ల వా నిర్మాణంలోని రీతివేరు. తెలుగు వాక్య 
నిర్మాణ పద్దతి వేరు. నేటి కగింతోరికాను వాదాలలో ఆంగ్లభాష 
నుండి తనువదరకే _గంథాలు స్వేచ్చాను వాదాన్నే కలిగి ఉన్నా 
యనే చెప్పవచ్చు. స భాషకున్న సం|పదాయం, నుడికారం, 
జాతీయత మరోభాషకు యథాతథంగా రావు. అందువల్ల దాదాపు 
ఆ ఛాషా సంపదాయాన్న ననుసరించి వాక్య నిర్మాణం కొనసాగితే 
రీనుల విందుగా ఉంటుంది, 


(పొసంగిక వ్యాసావళి 
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ఇక నిత్యవ్యవహారంలోకి వ సై ఆంగ్ల భాషాపదాలు కోకొల్లలు 
ఈ భాషాపదాలను కొన్ని వర్గాలుగా చేయవచ్చు, నిత్యం 
గృహిణులు, రార్మికులు, విద్యార్థులు వాడేపదాలు వరీకరిస్తే 
ఆంగ భాషా |పభావం ఎంతవరకుందో అవగాహన అవుతుంది, 
గృహిణి ఉదయం లేచిన్నాటి నుండి వంటతో సతమతం కావడం 
అందరూ ఎటిగిందే. వంట [ప్రారంభించక పూర్వం ల్‌ స్విచ్‌, లెట్‌ 
తర్వాత యై బే గ్యాస్‌, స్టవ్‌ బర్నర్‌. మొదలైన వంటకుప యో 
గించే ఇంధనాలు తత్సబంధమైన పరికరాలల్లో కుక్కర్‌. ప్లేట్‌, 
మీల్ఫొ, కరీ టెబుల్‌, క్లాత్‌, గాస్‌, వాటర్‌ మొదలై న రూపాలు నేడు 
సర్వసాధారణం అయినాయి. స్టౌవ్‌, గూన, గ్లాసు, పెట్‌ మొదలై న 
పదాలు యధాతధంగా స్వీకరించడం జరిగింది, 


కార్మికుల కయితే ఉదయం నిదలేచిన్నాటినుండి ఉద్యోగ 
నిర్వహణకోసం కు స్టీపాట్లు, పెపపుల్ల. గానుగ, పుల్ల లసానే పేస్టు. 
(పిమ్‌లాంటి దంతధావన [ప్యకియకుపవయోగవడే వస్తువులు సర్వ 
సాధారణం అయినాయి. అలాగే సైరన్‌, బస్‌, రిక్షా, డై 9వర్‌, 
యూనియన్‌, [పసిడెంట్‌. సెక్రటరీ, లెట్‌, బార్స్‌. స్పేడ్‌, రిసెస్‌, 
ఫాన్‌, ఫోన్‌, గేట్‌, వాచ్‌మన్‌ మొదలై న ఆంగ్ల పదాలు జనవ్యవ 
హారంలో సర్వసామాన్యమై పోయాయి. అక్షరజానంలేని పామరు 
డై నా 'బెమెంతి అనే అడుగుతున్నా డుగాని “గంబెంతి అని 
అడగడం ఎక్కడో నూటికొక్కటో అరో ఎన్పిస్తుంది. ఎడనెడ అలాం 
టివి కన్పించినా అధిక (వొచ్యుర్యం పొందిన పదసమ దాయం 
[ప్రామాణికంగా తీసుకోవచ్చు. 


విద్యార్థుల్లో అయితే ఆంగ్ల భాపాపదాలు ఎన్నయినా చెప్పు 
వచ్చు. Pen, Pencil, Rubber లాంటి వాటితో Uniform 
Book, Socks, Blackboard, duster, Compass Box 
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Belt, Slidepin, Tiffin Box, Bag లాంటి పదాలు నిత్య 
వ్యవహారంలో చోటుచేసుకొన్నాయి, 

తెలుగు భాషాసం పదాయంలో *లు” వర్ణంబు బహువచనంబని 
చిన్నయసూరి సూతం, ఆంగ్ల భాషలో ౧౦166, Tubes, 
Bulbs, Shops, Pins, frocks మొదలై నవి, తెలుగులో 
టాబ్లెట్లు, ట్యూబులు, బల్బులు, షాపులు, పిన్నులు, |ఫాకులుగా 
వ్యవహారంలో ఉన్నాయి. నిత్య ఏకవచన రూపం అయిన 
106 తెలుగులో 'ఐసులుీ గా రూపాంతరంచెంది బహువచన 
[ప్మకియగా మార్చుచెందినదంటే ఆశ్చర్యపడ వలసిన అవసరం 
లేదనుకుంటా, ఇక సంబోధనల్లో “హల్లో” అని [పారంభించి 
"బాటా తో ముగించడం ఆంగ్ల భాషా సంపదాయం. ఈ (వకిరియ 
తెలుగులోకూడ వచ్చి చెరిందడానికి జంకు లేకుండ ఉంది. 


మన వేష భాషల్లో కొంతమార్చు పాశ్చాత్యుల వల్ల కన్పించడం 
సహజం. ఇక ఆం[ధుల వ_స్టరధారణలో పంచెకట్టు, పైకండువా. 
పాంకోళ్ళు [పాచినపుటల వాటయితే Pant, Shirt, Boot, 
చేతిలో సిగరెట్‌ మొదలై న వేషధారణ గురజాడవారి గిరీశాన్ని 
మన కన్నులముందు సాక్షాత్కరింప జేసుకోవచ్చు. 


ముంగిళ్ళల్లో ముగ్గులు వేసి సం|క్రాంతికి గొజ్బెమ్మలు 
పెట్టడం ఆం ధుల సంప్రదాయం, వాటికి తోడు ‘Happy pongal’ 


అనో ‘Happy New year,’ Wel Come to 1985. అనో 
రాయడం పాశ్చాత్య |పభావం. 


కాలానుగుణంగా మానవుని భాష, వేషం అన్నీ మారడం 
సహజం. అయితే [పయోగంపేర పూర్తిగా దేశీయమైన పద్ధతిలో 
అనువదించి [పయోగించాలను కోవడం ఛాందనం అవుతుంది, 


(ప్రొసంగిక వ్యాసావళి 


ఈవుధ్యకాలలలో తెంగ్నీ షు (తెలుగు = ఇంగ్నీ షు తెంగ్స్‌ షమ 
పదాలు సంకరజాతిగా అక్కడక్మడా విన్చిస్తున్నాయి. ఫారెస్ట్‌ 
డిపార్ట్‌ మెంట్‌ వాళ్ళు దూలాలను “దూలమ్స్‌” అనే వ్యవహరిస్తారు. 
ఆలాగే జన వ్యవహారంలో హోటల్లో రుబ్బేవాడిని “రుబ్బి గ్‌" అనీ. 
దుప్పట్ల ను 'దుప్పబ్స్‌” అనీ, నరాలను 'నరమ్ఫ' అనే వ్యవహారం 
ఈ ఏవైపు వెడుతుందో మరి ఊహించలేం. 


చెసిన వారిలో ఆచార్య కొ_త్రపల్లి 
విరభ్యదరావు, ఆచార్య జి, యన్‌. రెడ్డి ఆచార తూమాటి దోణప్ప 
[ప్రభృతులు ముఖ్యులు. (పస్తుతం నిత్యవ్యవహారంలో ఉన్న ఖభాయో 
పదాలనుకొంత |క్రోడీకరించి పరిశోధనశ యడం అత్యంత ఆవశ్యకం. 
ఆం[ధ సాబాత్యంపై ఆంగ్ల భాషా [పథావర అన్న ఈ [ప్రసంగం 
కేవలం విహంగావ లోకనం మాత్రమే, అదీ పాక్షికమే, 


ఆదర (గంధ సూచిక 





దొణప్ప. తూమాటి : భామా చారిత0క వ్యాసావళి, 
నారాయణరెడ్డి, స్య ఆధునికాం[ధ కవిత్వము 
మోహన్‌, కి. ఆద్‌, ని పాశ్చాత్య విద్వాంసులు 

తెలుగు భాషా సంస్క ఎతులు 
రామచం[ద తిరుమల ఏ; మినలిపి పుట్టు పూఠ్యో తరాలు 
విజ్ఞాన సర్యస్యము వ సం. €9, కీ 
కి టి ఇ t= ఇ ఆలీ స 
విరభ[దరావు, కె. తెలుగు సాహిత్యముపై ఇంగ్లీషు |పభావము 
స్ఫూర్తిశీ ఏ మాటలతో మంతనాలు 


ఆకాశవాణి, విజయవాడ. 
2_39_1984 


అంధ నా బాత్యం - ఛారెస్‌ ఫిలిప్‌ (బౌసన్‌ కషి 
(శ్రీమతి బండారు జ్యోతి స్వరూపరాణి, 


తెలుగు భాష పది కాలాలపాటు పచ్చపచ్చగా జతుకుతూ 
ఉందనటానికి ముఖ్యకార కుడు ఛార్లెస్‌ ఫిలిప్‌ [బౌస్‌,. ఆం|ధ వాజి 
యోద్దారణ ఒక మహాయజ్ఞంగా చేసిన విజ్ఞానతపస్వి ఆయన. 
తెలుగుకు సంబంధించిన నిఘంటువులు, వ్యాకరణాలు, ఛందో 
గ్రంథాలు, రచించడ మేకాక మునుచరి త, వసుచరి తాది కావ్యాలు, 
చేమన పద్యాలు, శతకాలు, -భారతభాగవత రామాయణాలు 
నూరార్లుగా అనూర్యంపశ్యలుగా ఉన్నవాటిని చీకి శిథిలమై పోతున్న 
వాటిని వెలికితీసి దుమ్ముదులిపి ము[దించాడు. కొన్నింటికి వాఖ్యా 
నాలు వెలయింప జేశాడు, కొన్నింటికి తానే లఘుటీకలు సంత 
రించాడు, 


ఆంధ భాషాభివృద్ధి కై తన జీవితకాలాన్ని వెచ్చించిన బౌన్‌ 
కలకత్రాలో 1788 సం॥ నవంబరు 10న రెవరెండ్‌ డేవిడ్‌ |బౌన్‌ 
కౌలే దంపతులకు జన్మించాడు, పువ్వుపుట్టగానే సరిమళిస్తుందన్న ట్లు 
[బౌన్‌ 14 ఏళ్నకే హ్మిబూ, సిరియన్‌, అరబ్బీ, పార్శీ (గీకు, లాటిన్‌, 
హిందూస్థానీ భాషాధ్యయనం చేశాడు. 1817 ఆగష్టు [లిన మ।దాసు 
కాలేజీలో చేరినప్పుడు తెలుగుభాష ఒకటుందని తెలుసుకున్నాడు. 
అంటే |బౌనుకు దాదాపు £20 సంవత్సరాల [పాయం వచ్చేవరకు 
తెలుగుభాష ఉనికి తెలియలేదు. తెలుగుభాషను వెలగపూడి కోదండ 
రామ పంతులుగారి ద్వారా నేర్చుకున్నాడు. భాష నేర్చేటప్పుడె 
(బౌనుకు పరాయిభాష నేర్పించేవాడి బాధ, నేర్చుకునవాడీ వ్యధ 


తెలిసింది. భాష నేర్చుకునేవాడి బాధలు, ఇబ్బందులు గమనించి 
4] | 


పొాసంగిక వ్యాసా॥ 
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నందున తెలుగు భాషా వ్యాకరణం రాయాలనే తలంపు, కొత్తగ 
తెలుగు నేర్చుకొనేవారికి “తెలుగు రీడరు” అనే పుస్త'ం తయా॥ 
చేయాలనే ఆలోచన కలిగింది. [బౌను చాలా వుంది పండితులవ! 
థభామోధ్యయనం చెశాడు. వఠ కం అదై త |బహ్మశాస్త్రిగారి! 
_పత్యేకంగా పేర్కొంటూ ఆయన్ని మంచి మి|తుడుగా అభినంది; 
చాడు, బౌరిన్‌ గౌరవించిన తెలుగు పండితుల్లో రావిపాటి గుష 
మూ ర్తిశాస్త్రి, పాటూరి రామశాస్త్రి. పురాణం హయ్యగీవశా స్త్రి మొ! 
లయిన వారు ముఖ్యులు, ఈ పండితులకు [బౌన్‌ ఇల్ల ఒక కళాశాల, 


శ్రీ శ్రీ అన్నట్టు కవిత్రయం అంటే తిక్కన. వేమన, గురజాక 
మా(క్ర మే. అందునా వేమన పద్యాలను పండితుల దృష్టికి తెచ్చి 
వేమనను పాశ్చాత్య పండితులకు పరిచయం చేసిన ఖ్యాతి (బౌను! 
దక్కుతుంది. స 


‘The verses of vemana’ అనే పేరుతో ఇంగ్నిషులో 
వేమన పద్యాలను 1828లో అచ్చు వేయించాడు, ఉదాహరణకు 
“ఆత్మశుద్ధి లేని ఆచారమదియేల 
భాండశుద్ధి లేని పాక మేల 
చిత్తశుద్ధి లేని శివపూజలేలరా 
విశ్వదాభిరామ వినుర వేమ” 
అనే వేమన పద్యాన్ని. ... 


కీ 


‘Observances void of Purity of heart: to what 
end are they, To what end is the prep:ration of 
food without cleaning the vessel. Void of purity 
of mind, to what end is the worship of God.” 


ఈ అనువాదములో భావాను వాదానికే [పాధాన్యం కచ్చి 
స్తుంది. మక్కికి మక్కి తెలుగు పదాలను ఇంగ్లిషులో చేయలేదు. 
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ఈ వ్యాఖ్యల వల్లి హిందువుల భావాలు, మతసబంధమైన విషయాలు 
సంప్రదాయం స్పష్టంగా తెలుస్తుంది, అందు వల్ల మన సంస్కృతి. 
సంప్రదాయం వేమనద్యారా పాశ్చాత్యులకు అందించిన ఖ్యాతి 
ౌనుకు దక్కుతుందనడంలో ఏ మాతం సందేహం లేదు. వేమన 
ఏ [పాంతానికి చెందిన వాడనే వాదోపవాదాలను సయితం వేమన 
వాడిన మాండలికాలను బట్టి (ప్రాంత నిర్ణయం చేశాడు. దీనివల్ల 
[బౌను దొర తెలుగు దేశంలో ఉన్న భాషా మాండలిక భేదాలను 
సయితం క్షుణ్ణంగా పరిశీలించి నట్లు బోధపడుతుంది. 


భారతీయ మతసంస్కృతికి జీవగజ్టలై న భారత, భాగవత 
రామాయణాలు చీకీ శిధిలమై మారుమూలపడి (మగ్గుతున్న వాటికి 
జీవం పోశాడు. కేవలం ఏదో ఒక (పతి దొరికిందని దానికి సిద్ధ పతి 
చేయలేదు, దెశం నలుమూలలా ఉన్న (గ్రంథాలను తెప్పించి, 
వెటీకి సరియైన పాఠ నిర్ణయం చేసి పండితులతో చర్చించి అప్పుడు 
సిద్ధ పతి తయారుచేసి ము[దించాడు. పెద్ద పెద్ద సంస్థలు చేయలేని 
పని తానొక్కడు తన స్వంత ఖర్చుతో చేసన శంక పోషకుడు 
బౌనుదొర 


తెలుగు [ప్రబంధాలయిన వసు చరిత, మను చరిితలకు 
జూలూరి అప్పయ్య పండితుని చే వ్యాఖ్యానం [వాయించి ముదిం 
చాడు, వసుచరిత్ర 184: లో ముది స్టే మనుచర్మిత 1851 లో 
ము[దించాడు. ఈ _పబంధాల వ్యాఖ్యానం విషయంలో ముఖ్యంగా 
గమనించవలసినది వ్యావహారిక భాషను ఉపయోగించడం, [పజల 
జీవద్భాష అయిన వ్యావహారిక భాషకు ఆనాడే |బౌనుదొర పట్టం 
కట్టడం విశేషం. (ప్రజల భాష నిత్య వ్యవహారం ఎలా సాగుతుందో 
నని తీరిక దొరికినప్పుడల్లా నాలుగు వీధుల్లో జనం గుమిగూడి 
మాట్లాడే మాటలు, కోతలు కో? సీ వేళల్లో, నాట్లు తం సిరోజుల్లో కువ్బలు 


28 పొసంగిక వ్యోసో! 


నూర్చినాడు వాళ్ళ పలుకుబళ్లు ఎలా ఉంటాయో క్షుణ్ణంగా ప 
లించేవాడు. సామాన్య మానవుల పలుకుబడుల్లోను, విధి వ్మ 
హారాల్లోను పల్లె [పజల పనిపాటల్లోను ఉండే పదాలు, జాతీ యాః 
సామెతలు, నిత్యవ్యవహారంలో సాగే సరసోక్తులను ఏర్చికూ! 
పేర్చి పరిశొధన గావించాడు. 
పోతన భాగవతాన్ని కూడ పరిష్కరించి 1872లో శుద్ద | 
తయారుచేసి 1848 లో అచ్చు చేయించాడు. పింగళి సూరన క 
పూర్ణోదయాన్ని కూడ వ్యాఖ్యాన సహితంగా (వాయించి వెలయి; 
చాడు. పంచతం తాన్ని పరిష్కరించి 1827లో శుద్దపతి త యా॥ 
చేశాడు, పంచతం|తానికి ఆరు లిఖిత |పతులు లభించగా ముగ్గు 
పండితుల చేత వాటికి టీకా వ్యాఖ్యానం (వాయించి పుస్టక! 
చివరన మాటల పట్టికను (106అలం తయారు చేశాడు. [ప్రపం 
నీతికథా సాహిత్యానికి మూలమైన పంచతంతం [పపంచ (పజలక 
(బౌను తెలియ జేశాడనడంలో సందేహం లేదు. . 


తెలుగువారి సామాజిక జీవితాన్ని చిత్రించే పలనాటి వీర 
చరిత్ర అనే ద్విపద కావ్యాన్ని, తారాశశాంక విజయము, విజయ 
విలాసము, వై జయంతీ విలాసము,నలద్విపద మొదలై న కావ్యాలను 
పరిష్కరించి అచ్చు వేయించాడు, వ్యాకరణ విషయికంగా పరీ. 
లి_సై తెలుగు సంస్కృతి జన్యమని డాక్టర్‌ విలియం కేరీ వాదిస్తే 
దానిని కాదని నిరూపించినవాడు ఎ. డి. కాంజెల్‌. బిషప్‌ కాల్ట్వెల్‌ 
రచించిన ‘Dravidian Comparative Grammar’ లో |దావిడ 
భాషల సాజాత్య నిరూపణం గావించి తెలుగు మూల [దావిడ భాషా. 
గతమని పేర్కొన్నాడు. ఈ యిద్దరి వాదనను. సమన్వయం న. 
(బౌను తన తెలుగు వ్యాకరణంలో తమిళ, కన్నడ. తెలుగు, 
మలయాళ తదితర (దావిడ భాషలకు మూలం మూల|దావిడ. 


ఆంధ సాహిత్యం - ఛార్లెస్‌ ఫిలిప్‌ బౌస్‌ కృషి 29 


భాషేనని నిర్ధారిస్తూ ఉదాహరణలు చూపాడు, తెలుగు ధాతువులకు, 
సంస్క త ధాతువులకు ఏ విధమైన పోలిక లేదని నిరూపించాడు, 


ఛందస్సును గూర్చి చర్చించే సందర్భంలో తెలుగు 
ఛందస్సుకు ఉన్న సమ స్టమైన విషయాలు లాటిన్‌, [గీకు భాషల 
ఛందస్సులతో పోల్చిచూపి తనపాందిత్యాన్ని |పదర్శించుకొన్నాడు. 
ఇందువల్ల లాటిన్‌, గీ9్రికు భాష తెలిసిన పండితులకు తెలుగు 
ఛందస్సును సులభంగా నేర్చుకునే అవకాశం కల్పించిన థా్యాతి 
బౌర్తనుకు దక్కుతుంది, అదే విధంగా లాటిన్‌, గీ9కు భాషల ఛందో 
పరిజ్ఞానం మనకు ఏర్పడుతుంది. యతి |పాసలను గూర్చి చర్చిస్తూ 
[ప్రాచీనాంగ్శ కవుల రచనల్లో కూడ శబ్ద సౌందర్యం కోసం యతి 
[ప్రాసలు వాడతారని ఉదాహరణ పూర్వకంగ తెలియ జేశాడు, 
స్పానిష్‌ భాషలో యతి, గోథిక్‌ భాషలో ప్రాస ఉందని పేర్కొ, 
న్నాడు. ఉభయ తారకంగా ఉండే ఈ పరిశీలన భావి పరిశోధకు' 
లకు ఎంతో ఉపకరిస్తుంటి. 


[బౌను అనంతరం ఆ రెన్‌ తన తెలుగు వ్యాకరణ కీ ధికలో 
తెలుగు చదువుకునే [పతి విద్యార్థి బౌరినుకు ప్రత్యెకంగ కృతజ్ఞడై 
ఉండాలని పేర్కొన్నాడు. 


[బౌను కీర్తిని అజరామరం చేసింది, అశేషమైన అఖండ 
మైన కీర్తిని పేరు ప్రతిష్టలు తెచ్చినవి ఆయన నిఘంటువులు. 
నిఘంటు నిర్మాణానికి బౌరిను పూనుకోవడానికి ఓ చిన్న కథ లభ్య 
మవుతుంది. బౌ9ను 1826లో భారతం చదువుతున్నప్పుడు కష్టమైన 
పదానికి పండితులను అరం ఆడిగేవాడట. ఆ అర్ధం జా్యాగ త్తగా 
రాసుకునేవాడు. మరలా అదేపదం మరోచోట వచ్చినప్పుడు 
మరో అర్థం పండితులు చెప్పేవారట, తొలి అర్గానికి తుది 


[పొాసం గిక వ్యా సావర్ణి 


కి జేదం ఏమిటని నిగ్గదిసి అడిగితే అది అంతే అని పండి 
తులు చెప్పేవారట, జాను నిఘంటు రచనకు" అది [పరణ అని ' 
చలు అంటారు. అందుకని 18 ల నాటికి ఇంగ్లీషు _ తెలుగు 
క్ల తయారుచేసి మ్ముదించాడు, బౌరను తెలుగు నేర్చుకునే 
ష్‌ స్మ కెలుగు_ఇంగ్ని షు పదాలు తన ఉపయోగార్దం సేకరించిన 
వి మరికొన్ని పదాలతో సంపూర్ణంగా సే:రించి 1858 లో 
ము దించాడు. తెలుగులో పొల్లుహల్లులు ఉచ్చరింపబడని వాటిని 
అజంకాలుగా మార్చి తెలుగును ఇటాలియన్‌ ఆఫ్‌ ది ఈస్ట్‌గా 
న విశ్వవిఖ్యాతిని చెకూర్చిన వాడు [బౌను, భాషా విషయిక 
న మార్పును కూడ కొన్ని పేరో?వచు, తెలుగు సాహిత్ర ౧౦లో 
ఆజ ee hee రలు, శకట రఫలు మున్న గు 
వాటిని జనావశ కాలని పరిహరించాడు, దీనివల్ల అనాటి 
ఇనహాోరిః భామా పయోగం నేటి వ్యావహారిక భాషాభిమానులకు 
చెహరినట్ల యింది. భాషా సంస్కరణల్లో కామాలు, సెమికో 
లు, పశ్నార్ధకాలు.ఆశ్చ ర్యార్థ్గకాలు మొదలయిన వంక్సుకయేషన్‌ 
లు రెలుగు సాహిత్యంలో బౌళిను తర్వాతనే వచ్చాయంటే 
అ మందికి ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది, 
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జౌ౦ను భారతదెశంలో కేవలం (పభుత్యోద్యోగిగా వచ్చినా 
శకి తై 9_సవుడు కాబట్టి బెబిలు భాగాలు మొదట అనువదించి 
కిబైబీలు మొత్తం తెలిగించాడట, ఐచి|తం ఏమిటంటే [బౌను 
ముుదించిన అనువాదం యధాతధంగా యితరులు తను స్వంత 
అనువాదాలుగా ము[వించుకొని చెలామణి చేసుకున్నా (బౌనుక్రమించి 
మ ఇది [జాను విశాల హృదయానికి నిదర్శనం. 

ను కెనిగించిన బైబిలు పూర్తి [వతి నేటికీ లండన్‌లోని బైబిల్‌ 
హౌస్‌లో ఉంది. ష్య 
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కేవలం 1గంథాలే కాక హిందువుల ఆచార వ్యవహారాలు, 
అనాటి విద్యావిధానం మీద [ప్రముఖ |గంథాల మీద వ్యాసాలు 
ఆంగ్లంలో రచించాడు, (పజల సౌకర్యాన్ని గురించి పంచాంగం 
తయారుచేసి 1850 లో ము[దించాడు. 


"దాదాపు 84 (గంధాలను తెలుగు, ఇంగ్లీషు, సంస్కృత 
భాషలలోని గంథాలను వెలయించి తెలుగు సాహిత్యం ఈనాటికి 
సజీవంగా ఉండేందుకు సహాయ్యం చేసిన [కౌానుదార 1884 
డిసెంబర్‌ 12న తన ఎనభై ఏడవయేట అ స్టమించాడు. (వాను 
శారీరకంగా గతించి నూరేళ్లు అయింది. కాని తెలుగుభాష తెలుగు 
జాతి తెలుగు సాహిత్యం ఉన్నంత కాలం బౌ9ను దొర 'జీవించే 
ఉంటాడు, బౌధను మనకందించిన _ సాహత్య్యాక్షరాలు' సజీవాక్షరా 


లుగా చిరకాలం నిరతి పులు గా. ఉంటాయి. : 


ఆకాశవాణి, విజయవాడ. 
21_9_1984 


ఆధార (గంధ సూచిక 





బంగోరె : వౌర్సిన్‌ లేఖలు 
మోహన్‌ : కె. ఆర్‌. క 
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ఈ దశాబ్దపు తెలుగు కథానికలో 
సామాజిక సహా 





ఒక మంచి వంటకం కావాలంటే వస్తువనే ముడిపదార్థం చాల 
ఆవసరం. అలాగే ఓ కథ కావాలంటే దానికీ వస్తువే కావాలి. ఈ 
ంజిదనేది రచయితపై ఆధారపడి ఉంటుంది. రచయిత 
గలి” అయితే వస్తువు బండరాయి. మలిచేవాని (ప్రతిభ పై ఆ 


నిర్మాణం ఆధారపడి ఉతిటుంది. కధానికకూడ అంతే. 


(] 


కథానికను ఆలంకారికులు గద్య (ప్మకియగా పేర్కొంటారు, 
దానికి అగ్నపురాణంలో ఉదాహరణంగా 


“* ఆభ్యాయికా. కథా, ఖండకథా, వరికథాతధా 
కాని కేతి మన్యంతే గద్యకావ్యంచ పంచభా” 


ఆని గద్య కావ్య భేదాలను ఆభ్యాయిక, కథ, ఖండకథ, పరికథ, 
కవానిక అని ఐదు విభాగాలుగా పేర్కొన్నారు, పారిచినాంధ్ర9 
వాడ్యయంలో కథాసాహీత్యానికి ఉదాహరణంగా కేతన దశకమార 
TE అద్భుత రసోపేత కథా మంజూషికగా 
ఎర్‌ గైవచ్చు. ఆలాగే అనంతామాత్య్యుని భోజరాజీయము, జకున 
వికరమార్మ చరిత౦. వెన్నెలకంటి అన్నయ్య, షోడశకుమూర 
ఒరితకి, కొరవి గోవరాజు సాలభంజిక్షల కథలు, కదిరిపతి శుంస పత్రి 
సు. కవ హంస వింశతి, తురగా వెంకటరాజు రామ చరిత 
అందు వశష పారిచుర్యం వహించిన కథలు కన్పిస్తాయి. 


నోరి 
బాత్యంలో మతంకాని, భయంకాని పాళధాన్యత వహించి 


న్రటీయితే వౌ_స్ట.కతకు అవకాశం తక్కువగా ఉంటుంది. సృజన 


వ జ అద 4 ఇడి 
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సాహిత్యంలో వాస్తవికత. సామాజిక చై తన్యానికి (పకీక, ఆర్థిక 
స్థితితో వెనుకబడ్డ వాళ్ళు మధ్య తరగతి జనం ఉత్పత్తి ర్త సంస్థలలో 
be శామికులు. పేడ్రిత్ర వర్గాలు, ఆర్థిక సామాజిక హు 
సమానతలు కోరుకొ నేవారు సాహిత్యంలో = సవం పేర చోటుచేసు 
కున్నారు. ఎక్కడై తే వాస్తవం చోటు చేసుకుంటుందో అకుడ 
సామాజిక సృహ వుందని భావించవచ్చు. కథానికను చిన్న కథ 
అని అనడంకూడ ఆంగ్ల భాషాపభావమనే చెప్పాలి. Short story ని 
తెలుగులో కథానిక, చిన్నకథ అని మనం పిలుస్తున్నాం. అందు 
వల్ల ఇది. ఆంగ సాహిత్య సంపర్కం వల్ల వచ్చిందని నిర్ధారించ 
వచ్చు. 


19వ శతాబ్ది తరువాత ఆంగ్ల సారస్వత (పఖావం వల్ల, 
39 స్టవ మిషనరీలు [ప్రవేశ పెట్టిన విద్యావిధానం వల్ల విమర్శనా 
దృష్టి అలవడిండి. ఎప్పుడై తె రయలిజానికిసాంన్మ తిక రంగంలో 
స్థానం యేర్చడిందో ఆనాటి నుంచే వా_స్టవికతా దృగ్పథం Se 
వించింది. వా స్టవికత ఎక్కడుందో అక్కడ సామాజిక స్పృహ 
అగస్టాన మా[కమిస్తుంది. సామాజిక స్పృహ అంటే స్థూలంగా 
జీవితాన్ని, సమాజాన్ని ఉన్నది ఉన్నట్లుగా చిత్రీకరించడం ఆని 
చెప్పవచ్చు. 


ఈ సామాజిక స్పృహ అనేది కవితా చమత్కృతి చేసె 
పద్య రచనల్లో కన్నా గద్య ప్రశ్రియలోనే అధికంగా కన్నిస్తుంది, 
గద్య (ప్రక్రియ అయిన నవల, నాటకం. విమర్శనల కన్న కథా 
సాహిత్యంలో రచయిత సమాజం యిలా ఉంది, యిలా ఉండాలి 
అని బాహాటంగా పేర్కొంటాడు, సామాజిక సత్యంలో కల్పనలకు 
తావులేకుండా వుండాలని కోరుకోవడంలో రచయిత తప్పేమీ లేదు. 


వ] 


[(పొసం గిర వ్యాసా॥ 


అనానిక కథా సాహిత్యంలో సామాజిక స్ప ఎపా అంతరా, 
సుంది. కనుకనే సొహిత్యం సమాజానికి దర్పణ 


వ 

వడా. 
వంటిద? [పాజ్జులు పేర్కొంటారు. 
ళు 


ఆధునిక యుగంలో ముని మాణిక్యం నఠసింహారావు గా 
కధలు గృహస్థ జీవితానికి సంబంథించినవి. వాటిల్లో “కాంతం' _ 
పాత చ్మితణ పాఠకుల హృదయంలో చెరగనిము[ దీ. వెంక పాలి 
నరశింహాశాస్త్రిగారి రచనల్లో హాస్యం (పధానం. శ్రీనివాస శిరోమణి 
గారి కథలు సాంఘివాలు, ధర్మ న్థావనం, భార్యా రూపవతి వంటిీ 
కథలు కుడర్టాలే యైనా ఆలోచనాత్మక రీతిని నడిపించేవిగా 


ఉంటాయి, 


శ్రీ పొద సుబహ్మణ్యశాస్త్రిగారి కథల్లో జమిందార్శ జీవితం _ 
గంధసంన్మురణ మొదలై నవి కథావస్తువులుగా స్వీకరించి భాషలో 
ద్ద తియ కుటుంబాలలో నడచే పరిభాషకు అగగతాంబూల 
చ్చారు. విషభుజంగము, గులాబీ ఆరు, ఆడబడచు వంటి విరి 
ధలు (పసిడ్దాలు, 


fy ns 


Fra 


తరువాత అడవి బాపిరాజుగారి కథలు (పథాన పాతలలో 
లబ్చులను _ చి తకారులను తీసికొని సత్య వ్యొప్నికాలై న రెండు 
జగత్యుల న వ్య్మళనంతో చి కీకరించారు. భగిరలోయ, హిమాలయ 
రస్మి, తిరుపతికొండ మెట్లు, నాగలివంటి కథలు, వారి రచనా 
శేమషీకి వతీఃలు. గుటిపాటి వెంకటాచలంగారి కథావసువులలో 
విశేషంగా కివుంన జాత్య సంబంధిగా కన్పిసాయి. విశిష్ష రూపంతో 
పాత చి తణ దిగంబరమైన మానసికస్థితి పరిశిలన “అసాధారణ 
న రుహకా సామర్థం కలవిగా కన్పిస్తాయి, వేదాంతం,హంపి 
కన్యలు మంచి ఉదాహృతులు. 
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భమిటిపాటి కామేశ్వరరావుగారు ఆలోచనాత్మక శై లిగలిగి 
హాస్యకథలు రచిస్తే , కథలు అతి తక్కువగా |వాసిన విశ్వనాధ 
సత్యనారాయణ “మాక్తీ దుర్గంలో కుక్క”, నోరి నరసింహశాస్త్రి 
చిలుక వీరుడు యీ కరం జాబితాలోనిశే వస్తాయి. 


ఇంకా మల్లాది, గోపీచంద్‌, కృష్ణశాస్త్రి, బుచ్చి బాబు, గొల్ల పూకి, 
శీలావీ. రాజు, త్‌. తాళ్ళూరి నాగేశ్వరరావు, [పభృతుల కథా 
నిక లెన్నో ఉన్నాయి. 


ప్రీ రచయితలలో ఆనందరామం, నాయనీ కృష్ణకుమారి, 
మాలతీ చందూర్‌, సులోచనారాణి, రంగనాయకమ్మ, రామలక్ష్మి, 
అనని లక. భానుమతీ రామకృష్ణ (ప్రభృతులు నవలా సాహిత్యా 
నికి నాంది పలుకక పూర్వం కథా సాహి త్యాగ్నా, సామాజిక 
జీవనాన్ని స్స శించినవారే. 


ఇటీవల కథలలో [పేమకథలు అత్యధికంగా ప్రజాదరణ 
చూరగొంటున్నా యనడంలో సందేహ మెమ్మాతం లేదు. _(పేయసీ 
[ప్రియుల [ప్రణయం పమ్మిత మైనదిగా భావబంధుర మైనదిగా చితీక 
రిస్తూ రచించిన కథానికలు అత్యధికం, తమ్మినేని అక్కిరాజు 
రచించిన “ఆ చరణ కథలో మాటలకన్నా చేతల్లో గొప్పదనాన్ని 
మంచిని చూపిన శేషగిరి పాతద్వారా మంచితనానికి పట్టం కట్టడం 
విశేషంగా చెప్పవచ్చు (వతి పురుషుడు మోసగాడని వేలెత్తి చూపే 
సీత పా_తద్వారా పాఠకులకు కొంత కనువివు కలిగించడం 
విశేషం, 

రాగశ్రీ రచించిన “అమలిన శృంగారం” అనే కథలో 
[పేమంటి కేవలం శారీరక భోగం కాదని వావివరసల వల్ల కలిగే 
లోపభూయిష్టమైన బాంధ్యవా్యలవల్ల సంతానం ఎలా 'నిర్విర్వం 


26 (ప్రాసంగిక వ్యాసావ 


అవ్వతుందనే విషయాన్ని నిరూపించడం ఒకవైపు, మరొకవైష 
[పేమను ఆందలం ఎక్కించి రచయిత కృతకృత్యులైై నారనే చెవ్న 
వచ్చు. 

శంకరమంచి సత్యం “ఆరేసిన ఛీర”లో చెరువు గట్టున బక 
లుకితే చాకళ్ళసహజమైనవ్యావహారికభాష కన్చిస్తుంది.భాషోప రంగా 
డిక్‌ [పత్యేకతను చూపిస్తే, లచ్బీ_సాంబడు (పేమ కలగలిపి ఉతికి 
ఆకేసినట్లుండేది. అయితే వారి (పీమైక భావనలోయెవరో ఉతకడాగి 
కిచ్చిన చీర కట్టుకున్న ందువల్ల భార్య అందంగా, అప్పరసలా కన్ని 
చెందని హృదయానికి హత్తుకొని ఆరేసిన చీరచాటుకు వెళ్ళిపోతారు 


(తివుర చీకటి గదులలో థాస్కరం కళ్యాణి, శేషు పా|త్రలు 
[వత్యేకంగా పేర్కొనాలి. ఇది మానసిక విశ్రేషణ చేసిన కథానిర, 
ఎదతలుపులు తెరచుకొని (పేమసౌరభాన్ని హృదయం నిండా 


నింపుకొని ఆనుర క్షంగా ఉన్నపుడు వేరొకరి భావనలవల్ల ఎలా' 


[ప్రభావిత మౌతుందో సై కలాజికల్‌గా జరిగిన సంఘర్షణ వివరించ 
బడింది. 


సూర్య రచించిన “శ్రీమతికి (పేమలేఖ”లో సినిమాల పై 


యువకుల (పకావాన్ని చిత్రీకరిస్తూ భార కాకు _పేమలేఖ అలా 


రాయాలో తెలియక యితర పు స్టకాల్లో సంగహించిన విషయాలు 
రాసి జోష్టు చేసిన అనంతరం తిరుగు టపాలో “మీ ధోరణి చూ _స్టే 
నాకేదో భయంగా ఉంది, రా|తిళ్ళు ఎక్కువగా మేలొ్ళొన కండి” 


అని అమ్మవారి కుంకుమ, బాబాగారి విభూతి, తాయెతులు చూసి 
హతాశుడవుతాడు, న 


కుటుంబ గాథలను ఇకి వృత్తంగా స్వీకరించి కథానికలు గా 
రచించిన వారిలో సింహ [వసాద్‌ *టూలేట్‌- అనే కథలో ఆరిక 
థి 


చ= శాంలరారుకా దా దా అం భూ Ea 
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సమస్యను ముఖ్యంగా తీసికొని మరణావస్థలో ఉన్న తడిని 
చూడాలన్న ఆతృత ఒక వైపు, అవసరానికొక్క పైసా లేక 
మనసులో జరిగే సంఘర్షణ ఒక మలుపుగా చిత్రీకరించాడు 
రచయిత, 


[తివుర “సుబ్బారాయుని సగటు జీవనంలో ఆశకు గల 
లక్ష్యాన్ని, సగటు మానవుని జీవనంలో గల ఫాంట సీని చక్కగా 
నిరూపించారు. సదానంద కొ త్రమలుపులో హనుమంత అనే 
యువకుని తిరుగుబోతుగా, జులాయిగా చిత్రీకరించడం, కూలి 
డబ్బులతో గంజికాసి తండడిని పోషించే ఒక స్రీ సమాజంలో కొడుకు 
కన్నా మిన్నయని చెప్పడం స్త్రీలో కానికి గర్వకారణం, 


నందం రామారావు నడుస్తున్న చరిత్రలో పెకాటకు వానిసైన 
భర్త ర భార్యను ఒంటరిగా సినిమాకు పంపడం, ఆమె సినిమానుండి 
తిరిగొచ్చే వెళ పోలీసులు పట్టి వేశ్యగా చిత్రీకరించి కోర్టుకిడ్వడం 
వలన ఆమెలో జరిగే మానసిక సంఘర్షణ యిందు చి కిక రించ 
బడింది. స్రీలకు మాన[పాణ రక్షణకు యీ దేశంలో స్థానం లేదని 
నిరూపించిన చక్కని కథ. 


బొమ్మి రెడ్డిపల్లి సూర్యారావు “పొద్దు గడవదు” కథలో 
మారుమూల (గామంలో [పభుత్వోద్యోగి (పొద్దుగడవక యెలా 
బాధపడతాడో, పల్లె (ప్రజలతో యిమడలేక పోవడం చక్కగా 
కన్చిస్తుంది. 

అరుంధసీ రావు రచించిన “ఇదీ న్యాయ మేగా” అనే కథలో 
మనిషిని మనిషి సమ్మలేని రోజుల్లో దారితప్పి వచ్చిన పన్నెండేళ్ళ 
పాప కాశయ మిచ్చి ఆమె యింటికి చేరడం యిందులో 
ఇతివృత్తం. 


పాసంగిక వాషసొవళీ 
39 _ న 


మౌళి “కూలీ లక్ష్మీ” లో మార్కిజం [ప్రభావం 
[పభువెక్కిన పల్లకి కాదని మోసే కూలీలనే 
వస్తువుగా స్వీకరించాలని రచయిత ఉద్దేశ్యం. 


రాషచం|డ 

కొంత కన్పిస్తుంది. 
యిక్కడ [ప్రధా 

శ్రీరామలక్ష్మి “కట్నం కీపికోని సుబ్బారావు”లో కట్నాని 

కమ్ముడువోయి గంగిరెద్దులా. తిరిగేవాడికన్న కష్టపడి ఉద్యోగం 

వడే వ్యక్తీ మిన్న అని సుబ్బారావు పాత ద్వారా 


ఇటీవలే వచ్చిన లలితాదేవి “మగమహిరాజుూ” థలో .దయ 
న పక్కంటి యిల్లాలి మంచితనాన్ని తన అవసరానికి 
తి చిన ఓక దుర్మార్లునికి తగిన గుణపాఠం 


వాదుకొందావముని య 
చెప్పడం చక్కని మలుపు. 


కొలకలూరి “ఇనాక్‌” గంగాస్నానం కథానికలో ఎంతో ఆశగా 
కెళ్ళిన భక్తునికి అక్కడి మురికి వాతావరణం, 


ల వాళ్ళు జలకాలాడటం చూసిన భక్తు నికి ఈ జన్మకు 
గకూడదని తికిగొస్తాడు. ఇదేకోవలో “పిండీకృతశాటి”. 
"ది కకోరు మొదలగు కధానికలు ఉదాహరించవచ్చు. 


హాస్యం మానవ జీవితంలో ముఖ్యమయింది. “నీవు నవ్వితే 
నవ్వుతుంది. ఏపిస్తై మాతం నువ్వొక్కడివే”_ 
అన్న ఓీర్బల్‌ వాక్కు హాస్య [పాధాన్యతను తెలుపుతుంది, 


నంజీవరావు 'మంచంి లో కధానాయకుడెన 
వుకి పేయమైంది మంచం, తీరిక దొరికినప్పుడు దాన్ని 


బద్ధకం వసే శయనించడం అతని లక్షణం... 


జ నవా. ఆడ ల 


re 2-27 
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కొంచెం పెద్దదైన కుమా_ర్డె తం్యడిలా మంచం శుభం చే స్టే తండి 
చూసి మెచ్చుకొంటాడు, అందుకు కోపం వచ్చిన మగ పిల్లలు, 
విరగ్గాడతారు, మంచం మంచి షెల్ప్‌ చేయించుకోండనే భార్య 
సలహాతో ముగుస్తుంది, సునిసిత హాస్య సంభాషణా చాతుర్యం 
యిందు కన్పిస్తుంది. 

మొక్కపాటి నరసింహశాస్త్రి హాస్యకథలు రచించడంలో 
అందె వేసిన చేయి. ఈ మధ్య పునర్ము దణ పొందిన “ధనార్దనకు. 
దగ్గరిమార్గం”లో విజ్ఞానం ధనంగాగల వ్యక్తులు తమ వాక్చాతు 
ర్యంతో భూస్యాములను లక్షొథికారులను, వ్యాపారస్తులను ఆనంద 
పరచి వారిని సన్మార్గ _పవర్టకులుగా తీర్చిదిద్దడం కనిపిస్తుంది. 
సాహిత్యంలో సమాజం (పతిబింబింగాలన్న విషయాన్ని ఈ కథలో 
చమత్కార గర్భితంగా చెప్పారు, 


- శ్రీమతి (పోలా (పెగడ రాజ్యలక్ష్మి “పాపం....మగవాళ్ళు” 
లో పురుషుడు తన మనుగడ పై వివిధ దశలలో యెలా ఆధారపడి 
ఉంటాడో వివరించింది. ోకార్యేషుదాసి కరణషు మంత అన్న 
శ్లోకాన్ని తలపింవ జేస్తుంది. 

సతి న్యాయం సమాజంలో అందరికి అందుబాటులో ఉండా 
లని స్త్రీకి, - పురుషునికి వేరు వేరు నీతులుండరాదనే కథలు 
అసంఖ్యాకాలు, 

వ్యభిచరించిన స్త్రీని వెళలివేయాలనె సమాజంలో అందుకు 
కారణమైన పురుషునికి యే శిక్ష వేస్తారని [ప్రశ్నించి నిలవేసే నీతి 
శ్రీమతి జ్యోతి [వాసిన కథలో పేశ్నించటం సముచితంగా ఉంది. 
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క్స్‌ల్ర కొట్టినప్పుడు విజృంభించిన “రు ది విప్లవ నాయిక, 


రాంషా *మతానయ్య మరణంి”లో శాంతి కాముకత్యం, 
 కార్యసఫలత కలిగిస్తుందని, విప్లవప్త వంగాలు, విర విహారం చేసి 
నప్పుడే సర్వం పర్వంగా ఉంటుందని ‘శ్రీనివాసరావు పొ్యత 
ద్వారా నిరూపించాడు, 


ఉప్పుల లక్ష్మణరావు రచించిన గెరిల్లా లో ధె ధైర్యానికి కొల 
బద్ధ చావడం కాదని, జీవించే అక్ష్యంతో జీవింప జేయడం మహానీ 
Pe లక్ష్యమని సిద్దాంతాల విలువల్లో, రాద్దాంతాలెన్ని వచ్చినా 
కార సిద్ది నరిదడం ముఖ్యమని స్రీ పాత ద్వారా వివరించారు, 


స్నేహానంద్‌ “వింతపండు కథలో అమాయకుల శ్రమను 
దోచుచునే షావుకారుకు పాఠం నేర్చి వనితగా “పోరమ్మ'” చికీకరణ 
బావుంది, 


మొట్టమొదటగా పేర్కొననూ తుట్టతుదిగా ఉట్టకించినా గుర 
జాడ వారి దిద్దుబాటు కథానికను చెప్పుకోవాలి. ఇందులో అర్ధ 
ర్యాతిదాకా అడ్డమైన తిరుగుళ్ళు తిరిగి ఇంటికి ఆలస్యంగా వచ్చిన 
మగమహారాజురు పెళ్ళాం కనబడక పోయుటప్పటికి కంగా రై, 
బేజా రె త్తి ఏమయిపోయిందనుకునే లోగా సేవకుడామె పుట్టింటికి 
వెళ్ళిందని చెప్తాడు. దాంతో పశ్చాత్తాపం కలిగి భార్య యొద్దకు 
రాయబారం పంపే [పయత్నాల్లొ అందుకు నాటకమాడిన యిల్లాలు 
మంచం కిందనుంచి నవ్వుకుంటూ వొస్తుంది. అదే అతనిలో వచ్చిన 
దిద్దుబాటు. ఆపై వచ్చిన కథ “మనుషులు చేసిన దేవుళ్ళా రా ర్స 
పేరేమిటి? అన్నది.” అన్నది. ఇది 1910లో _పచురించబడింది, 


6] 


42 [పొసంగిక వ్యాసావళి 


“ర్మ దేశంలో పాండవులుండని గుహలు, సీతమ్మ స్నానం చేయని 
గుంటలుండవని” హేళన చేసారు. వెంకయ్య అనె పాత ద్వారా 
“ఆపీనుగుల్ని అందరూ కలసి పూజ తగలె|టాదు,” అనే పదునైన 


వలలో, నునిత హాస్యంలో సమాజాన్ని సంస్కరించారు. 


ఈ సందర్శంలో ఆతిముఖ్యమయిన విషయం పేర్కొనాలి, 
[పంచ కథానికల పోటీలో పాలగుమ్మి పద్మరాజుగారి గాలివానకు 
బహుదుతి రావడం తెలుగు వాళ్ళందరూ గర్వించదగిన విషయం, 
పకాణం వార మాటల్లో చెప్పాలంటే తెలుగు కధకులెవర్నీ పొల 
గుమ్మి పద్మకాజు గారితో పోల్చడానికి వీలులేదు, ఇతరుక్‌వరూ 
ఆ నకా.వాయకేరు. ఆయనతో కూర్చొలేరు. వీరి పడవ ప్రయాణం, 
వాసనలేని వూలు, ఎదురు చూస్తున్న ముహూర్థం మొదలయినవి 


ముఖ్యంగా పేర్కోపచ్చు. స 


సంస్కృ ర్షాలనే సంస్కరించే కథకు సంస్కర్త హృదయం 
కావాలి, వాస్టవాన్ని దృష్టైలో పెట్టుకొని సామాన్య జన జీవితానికి 


దగరగా ఉండే విధంగా హృదయాన్ని స్పందింప చేసే సాహిత్యం 
నేడవసరం. ఈనాటి తెలుగు కథలలో ఆడుగడుగునా సామాజిక 
స్పృహ కన్చిన్తూనే ఉంది. సామాజిక స్పృహ లేని కథలు మనకు 
లేవని నిన్నందేహంగా చెవ్పవచ్చు. 


Eo Lo ETI PIT 
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ఆధార (గంథ సూచిక 


అలలా క ర సర ఉనమవఆలూలుకాడ 


జలుగు కథారచయితలు ౫ పరిశీలనాత్మక వ్యాస సంకలనము, 
అకాడమి [ప్రచురణ 


మహతి : వ్యాస సంపుటి, యువఖారతి [పచురణ, 


నరసింహం, కె, వి ఆర్‌ ! సాహిత్య దర్శనము ఇంకా ఆంధ 
జ్యోతి, ఆంధ/పభ, ఆంధ సచిత్ర వారపత్రిక, ఆం[ధభూమి 
మొదలగు వారప|తికలు. స్వాతి, జ్యోతి, ఆందభూమి, భారతి 
మొదలగు మాసపత్రికలు, వాణి పక్షపత్రిక. ఇంకాఎన్నో. 


రంగనాధాచార్యులు, కె. కె, (సంపా 1 తెలుగు సాహత్య 


వికాసం, 


విజ్ఞాన సర్వస్వము సంపుటి : ర్సీ 


ఆకాశవాణి, విజయవాడ 
17.86.1984 


సమానార్థక పదనిఘంటువు - విలియం తేరీ 
అముదిత (గంథం 





భారతదేశంలో క్రే9 స్థవమత ప్రచారం గావించేటందుకు 
వీదేశీమిషనరిలు స్థానిక భాషలు అభ్యసించారు పాశ్చాత్యులు 
భారతదెశాన్ని పరిపాలిస్తున్న రోజుల్లా ఉదో్యోగుల్లా ఎక్కువభాగం 
పాశ్చాత్యులేగనక వారి సౌకర్యార్థం, కై 0 స్థవమత [ప్రచారకుల 
కోసం స్థానిక భాషల్లో వ్యాకరణాలూ, నిఘంటుపులూ ముుదించ 
వలసిన ఆవసరం ఏర్పడింది. పాశ్చాత్ఫుల్లో : 


1) విలియం (బోన్‌ : ఎ వొకాబులరీ ఆఫ్‌ జంటూ అండ్‌ ఇంగ్నిష్‌ 
(A Vocabulary of Gentoo and English) 

2) కాంబెల్‌, ఎ. డి, ? ఎ డిక్షనరీ ఆఫ్‌ తెలుగూ లాంగ్వేజి' 
(A Dictionary of Teloogo Language) 
మ్మదాసు, 1821. 

క్రి మోరిస్‌, జె.సి. * ఎ డిక్షనరీ ఇంగ్నీష్‌_తెలుగు (A 01010029 
Eoglish-Telugu) మ(దాసు. 1885, 


శ) కార్పెంటర్‌, డిబ్లీయు : ఎ డిక్షనరీ ఆఫ్‌ఇంగ్లీ ష్‌ ష్‌ అండ్‌ తెలుగు 


(A స ప of English and Telugu} 
లండన్‌, 1585. 


9) నికొలాస్‌, జే, ః ఎ వో కేబులరీ ఆఫ్‌ ఇంగ్లీష్‌ అండ్‌ తెలుగు 


(A Vocabulary of English and Telugu) 
మదొసు, 1841. 
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6) బన్‌, సి.పి,  D) ఎ డిక్షనరీ, తెలుగు అండ్‌ ఇంగ్లీష్‌ 


(A dictionaty of English and Telugu) 
మ్మదాసు, 1892. 


2) ఎ డిక్షనరీ, ఇంగ్లీష్‌ అండ్‌ తెలుగు (A Dictionary, 
English and Telugu) మ|దాసు. 1898. 


7 పెర్చివల్‌ (రెవ, పి, : తెలుగు-ఇంగ్నిష్‌ డిక్షనరీ (Tel1gU- 
Engl sh Dictionary) మ|దాసు, 186%. 


6) హాలర్‌, పి, ః తెలుగు నిఘంటువు కంటై నింగ్‌ తెలుగు = 
ఇంగ్లీష్‌ అండ్‌ ఇంగ్లీష్‌_తెలుగు (TelUgu Nighantuvu 


containing Telugu - English and English - 
Telugu dictionary) రాజమండి, 1900. 


(పభృతులు అకారాది క్రమంలో ఇంగ్నీ షు _ తెలుగు, 
తెలుగు ఇంగ్లిషు నిఘంటువులు, వ్యాకరణాలు రచించారు, 
తెలుగు నిఘంటువులు రచించిన దేశీయుల్లో 


1) రామకృష్ణ శాస్తురలు, సి, ; ఎ వొకేబులరీ యిన్‌ ఇంగ్లిష్‌ 
అండ్‌ తెలుగు (AVocabulary in English and 
Telugu) మ|దాసు, 1841 

£) వీరాస్వామి మొదలియార్‌ ! ది బిల్లల్‌ వొకేబులరీ యిన్‌ 
ఇంగ్లీష్‌ అండ్‌ తెలుగు (A 30164 Vocabulary in 
English and Telugu) మాసు, 1841. 

ఫి శంకరనారాయణ, పీ. ౩ ఎ స్మాలర్‌ ఇంగ్లీష్‌-తెలుగు డిక్షనరీ 


(A Smaller English - Telugu dictionary) 
మ|దాసు, 1804. 


46 (పాసంగిక వ్యాసాశ్ల 


తెలుగు _ ఇంగ్లీష్‌ డిక్షనరి (Telugu - English dicti- 
onary) మ[దాసు - 18004 


[ప్రభృతులు ముఖ్యులు, తెలుగు _ తెలుగు శ బ్రకోశాలలో 
శబ్రరత్నాకరం, శద్దారచం[దిక, సూర్యారాయాం[ధ నిఘంటువు 


వావిళ్ళవారి నిఘంటువు, ఆంధ పాచస్పత్యము లాంటివి చ్యా 
(పసిద్దిపొందాయి. 


తులనాత్మక పదపట్టికలనూ, భాషల సాజాత్యాన్నీ నిరూపింశ 
డానికి వివిధ భాషల్లోని పదాలను సేకరించి ఏదో ఒక భాషను 
మూలరూపంగా గ6హించి ఇతర భాషల్లోని పదాల సాజాత్యాన్ని 
నిరూపించే [గంధమే బహుభాషా నిఘంటువు (Polyglot 610 
0940) లేక సమానార్థక పద నిఘంటువు అని అంటారు. 


సూక్షంగా వివరి సే అనేకభాషల్లో భాషాంతరంగల [గంధాన్ని ; 
సమానార్థక పద నిఘంటువు అని అనవచ్చు. 


[ప్రపంచంలొ తొట్టతొలి సమానార్థక పద నీఘంటువు కార్డినల్‌ 
1[ఫాన్సిసో, (Cardinal Fransico) నిర్వాహకత్వాన 12వ 
సంవత్సరం స్పెయిన్‌లో ఆరు సంపుటాలుగా ముదించబడింది, 
ఇది బై బిలుకు సంబంధించిన నిఘంటువు, పొతనిబంధన హిబూ) 
గి౦కు భాషల్లోనూ, కొరి త్తనిబంధన- గీర్రికు, లాటిన్‌ భాషల్లోనూ 
పరీచురిత్రమయింది: 


పదమూడు భారతీయ భాషల సాజోత్యనిరూపణకుగాను | 
సంస్కృతాన్ని మూలభాషగా (గ్రహించి నిఘంటువును తయారు 





1. Grierson, G. A. Linguistic Survey of India, Vol. IV, 
P-855, Delhi, 1967. 
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చేసినవాడు విలియంశేరీ (William Carrey). ఈ నిఘంటువుకు 
“యూనివర్చుల్‌ డిక్షనరీ ఆఫ్‌ ఇండియన్‌ లాంగ్వేజస్‌' (Universl 
dictionary of Indian languages) అని నామకరణం చేశాడు, 
ఇది అముది9త గరింధం, 

వియం 'కేరీ ఇంగ్నండులోని పాలెస్పరీ అనే [గామంలో ఎడ్మండ్‌ కేరీ, 
ఎలిజబెత్‌ దంపతులకు 1711 ఆగష్టు 17న జన్మించాడు. పాతిక 
సంవత్సరాలు నిండకముందే హిబూరి, గీ0ికు, లాటిన్‌, ఫెరించ్‌, డచ్‌ 
భాషల్లో పాండిత్యం సంపాదించాడు. 1787 లో కైె9్ర స్థవ మత 
గురువుగా పట్టాభిషిక్తు డయాడు. 1798 నవంబరు 11న కలకత్తాకు 
వచ్చి, కలకతాకు ఉత్తరంగా 80 మైళ్ళ దూరంలోని బండేల్‌ 
(Bandal) అనే పోర్చుగీసు స్థావరం అనుకూలంగా ఉంటుందని 
ఎంచుకున్నాడు, అక్కడ డాక్టర్‌. థామస్‌ (Dr. Thomas) అనే 
బెంగాలీ ఉపాధ్యాయునితో నూ, రాంబస్‌ (Rambus) అనే 
అనువాదకునితోనూ పరిచయం అయింది, అయితే ఆర్థికమైన 
ఇబ్బందులకు కారణంగా ఉద్యోగం కొరకు వరియత్నంచే ప్రై ఉడ్నే, 
(Udney) అనె అతని సహాయంతో మాల్దా సమీపంలోని 
ముడ్న బాటి (పద్మావతి) (Mudnabati) అనే గారిమంలోని నీలి 
మందు కర్మాగారంలో ఉద్యోగం లభించింది. నీలిమందు కర్మా 
గారంలోని పర్పిజలతో అతి సన్నిహితంగా మెలిగిన కారణాన బెంగాలి 
భాష చాలత్వర గా నేర్చుకున్నాడు. కిరి స్థానిక భాషలు నేర్చి బై బిలు 
అనువదించి ముదిించాలనేది అతని ముఖ్యాశ యం, ఈ విషయం 
తన సంఘం అయిన లండన్‌ మిషనరీ సొసైటీకి (Londan 
Missionary Society) కి తెలియజేశాడు. అతనికి సాహయ్యంగా 
జాషువా మార్చ మన్‌ (0590032 Marshaman) విలియంవార్డ్‌ 
(Willam Ward) లను ఎంపికచేసి 1799 అక్టోబరు 18 నాటికి 
భారశదేశానికి పంపారు. 


| 
| 


మార్ష్‌మన్‌ భాషా శాస్త్రవేత్తగా, అనువాదకునిగా, సంపా! 
కునీన్యా పు సక వికీతగానూ, ముఖ్యంగా ము[దణలో అనుభః 
శాలిగా అంతర్జాతీయంగా పేదుగడించినాడు. విలియంవార్డ్‌ అః 
సామాన్యమైన వడర్సింగి కుటుంబానికి చెందినవాడు. అయి! 
ముదణలో మంచి తర్ప్చీదు నొందినాడు, ఎంతో ఉత్సాహంకో 
భారతదేశానికి మిషనరిగా, (పెన్‌ సూప రెండెంటు (Press Super: 


చ 


entendcat) గా సెవచేయాలనే సత్సంకల్పంతో వచ్చాడు. 





మార్ష్‌ మన్‌, వార్డ్‌లు భారతదేశానికి వచ్చేనాటికి శ్రీరంగ 
పట్టణం [బిటీషువారు కై వసం చేసుకొని దాదాపు సంవత్సరం 
అయింది. ఆ కారణంగా [బిటీషువారి రహస్యాలు బయటికి చేర 
కుండా కట్టుదిట్టం చేశారు, అందువల్ల ముదరిణకుగాని ము[దడా 
యం్మత స్థాపనకుగాని [పభుత్వం అనుమతి లభించలేదు, అదే 
కాలంలో సిరంపూరు డేనుల ఆధీనంలో ఉంది, శేరి కూడా వారి! 
సంబంధించినవాడే గనుక సిరంపూరులో పాఠశాల స్థాపనకు. (పెన్‌ 
నిర్మాణానికి గవర్నరు అనుమతి లభించింది. వెంటనే 1800 లో 
పాఠశాలస్థాపన, పెస్‌ నిర్మాణం జరిగింది, 180! ఫిబ్రవరి (నాటికి 
బెంగాలి భాషల్లో కొర క్రనిబంధన అచ్చు అయింది, ఇదే వారు 
(వచురించిన ప్రధమ ము[దణ. * 


సిరంపూరులో 1801 నుండి 1888 వరకూ 47 భాషల్లో 
ముదణ జరిగంది. 40 భాషలకు సంబంధించిన పోత అక్షరాలు 
తయారుచెసి భారతదేశానికంతటికి సరఫరాచేసి |పేరణ కలిరించి 
నట్టు ఈ కింది ఆధారం తెలుపగలదు, 


క నమన 


మ eT SE 
2) Mangamma, J. Book Printing 1 


2 India, P. 45, 
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“The tenth msmoir respecting the translations 
(1834) say that printiag had bsen done by at 
Serampore in forty seven languages, for above forty 
of which types had bean cast at Serampore. Seram- 
pore had also become the source of supply for 


entire country in the matter of types and presses 
were started every where.’ * 


1801 నుండి 1892? వరకు బై బీళ్ళు వ్యాకరణాలు నిఘంటు 
వులు, రామాయణం మొదలై నవి 47 భాషల్లో 2,12,000 చేల 
గ్రంధాల ము[దణ జరిగింది, అయితే కేవలం బె బిలుకు సంబం 
ధించినవి మాతం 39 భాషల్లో నే జరిగినట్లు తెలుస్తుంది. 


Versions of Szriptures translated or Printing at 
Serampore.* 


ఏ సంస్క ఎతము 12) పుషో ఓల) విర్‌కనీరా 
2) హింది 19) పంజాబీ ఓట) ఉదయపురా 
ర) (బిజ్‌ భాషా 14 కాశ్మీరి 25) మార్వా 

శ మరాఠా 1) అస్సామి ౭8) జయవూర 
9 బెంగాలి 19 బర్మా £౧ కున్‌కురా 
6) ఒరిస్సా 17) పాలి £8) తముళ్‌ 

౧ తెలింగా 18) చైనీస్‌ ణి) సింగాలిస్‌ 
8) కర్నాటా é 19) కాసి 80) అర్మీనియా 


3) Katharine smith Diehl, Early Indian imprints, Page. 64. 
London 1964. 

4) Haddon, J. Bxief View of the Baptist Missions and transla- 
tions with specimans of various languages in which the 
scriptures and printing at mission press, Serampore, 
London, 8145. 
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9) - మాల్లీవియన్‌ "£0 సీంధ్‌ శి) మలయా 
10) గుజరాతీ _ మే వుచ్‌ ఏల హిందుస్తానీ 
110 బ్లోషీ 22) నేపాల _ 88) పర్షియన్‌ 


నిఘంటువులలో 1) బెంగాలి 2 సంస్కృతం $81 మరాఠి 
భాషల్లో ము[వించిన [గంథాలు నేటికి సిరంవూరు కేర్‌ | గంధౌ 
లయంలో భ్యదపరుపబడి ఉన్నాయి. 1815 నాటికి కేరి వివిధ 
భాషల్లో రచించి మ్యుదించిన వ్యాకరణ (గంధాలు 


1) సంస్కృతం 2) చైనా Sy బర్మా 4) బెంగాలి 
క్స్‌ మరాఠా క పంజావీ 7) తెలుగు, 


"ద్‌ స్థానికులై న పండితుల సహాయ్యంతో అనువాదాలు, 
వ్యాకరణ నిఘంటువుల రచనలు చేసినా ఎక్కడా సాహాయ్యకుల 
పేర్లు మాత్రం ఉదా హగరించలేదు. వారినిగూర్చి Native Pundits; 


learned pundits, Learned Munshis, Native ass1s- 
tants 


అని మ్మాతమే పేర్కొనడం జరిగింది. కాని తెలుగు సాహాయ్యకు 
లను గూర్చి 


“That respecting the Telinga version is given 
by the brother of Chief Pundit in the Sudde, 
Dewanee Adwalut the Chief Native court of 
Judicature in Calcutta, who is a native of Telinga 
Country and one of the ablest pundits now to be 


5) Marshaman, J. The life and times of carey marshitman and 
ward or the History of Serampore misson * vol = 11 ౨. 98, 
London, 1859. 
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found in India. The Testimony of Nageshwar 
Shastree, elder brother of Sooba Shastree, Chief 
Pundit in the Sudder Dewanee Adwalut.* 


సుబ్బశాస్త్రిని గూర్చి కేరి (వాసిన తెలుగు వ్యాకరణ కీ ధికలో 


“The writer for this book is 820019 to acknow- 
ledge the assistance has rezsived in writing it from 
Sooba Shastri, one of the Pundits of the Sudder 
Dewanee Adawlut, who is cre of the best 
Sungskrit Scholars now living and an excellent 
Grammarian.’ 

పైన పెర్కొన్నట్టు సుబ్బశా స్త్రి విషయం ఎడనెడ కన్పించినా 
నాగేశ్వరశాస్త్రి ఉనికి తెలియదు, 


సిరంపూరు |పెస్‌ 1812 మార్చి 12వ తేదీన ఘోర అగ్ని 
|పమాదానికి గురి అయింది. ఈ ఆగ్ని [పమాదంలో 14 భాషల్లని 
పోత అక్షరాలు, 12 వందల రీముల కాగితం, కాగితపు |పతు 
లయిన సమానార్థక పద నిఘంటువు, తెలుగు వ్యాకరణం, 
వెంగాలి నిఘంటువు, రామాయణం, భస్మి పటలం అయినట్లు 


Maruscripts to the worth of 7,000 Rupees, 
among which the materials for a polyglot Indian 
dictionary embracing all the languages derived 
from sanskrit, great part of Bengalee dictionary the 








6) Haddson, J. Cit. Appendix - PP. 50 = Sl, 


7) Garey, W. Grammar of the Telenga language. 1814, preface 
page - 2. 


- 


cepy of the Telugu grammer, the excellent copies 
of Ramayana.” * 


కాని రామాయణం మా|త మే పూర్తిగా దగ్గమైనట్టూ తెలుగు 
వ్యాకరణం, సమానార్థక పద నిఘంటువు పాడై నట్టూ ఈ [కింది 
ఆధారం తెలుప గలదు. 


The Manuscripts of the translation of the 
Ramayanum was entirely destroyed. and work was 
never resumed. The materials for the polyglot 
dictionry and the rough copy of the Telenga 
grammar as well as all the versions ఘా the press 
0991066. * 


తెలుగు వ్యాకరణం 1814 లో అచ్చు అయింది, ఈ కాపీ 
(పస్తుతం నేషనల్‌ లై (బరీ కలకత్తాలో ఉంది. కాని నమానార్గక 
పదనిఘంటువు మా(త్రం ఈ నాటికీ అము[దితం, ఈ [పతి "కైర్తీ 
[గంధాలయం, సిరంపూరులో భదపరుపబడివుంది. ఇది ఒక 
చక్క పెట్టెలో పెట్టి (క్రింది అంతస్తులోని “ఎయిర్‌ కండిషన్‌డ్‌” 
గదిలో అపురూపమైన (గంధాలతో పాటుగా భ|దంగా “బైండింగ్‌! 
చేయించి ఉంచారు. 


చెతితో తయారయిన (hand made paper) ఈ కాగితం 
పసుపు రంగులో దళసరిగా ఉంటుంది. కాగితం క్రీిమిదష్టం కాడుండోొ 
ఉండెటందుకు కిరిమినంహారక రసాయనాలలో ఎండబెట్టనట్టు 


8) Katherine Smith Dehil, cit. P, 56, London, 1964. 


9) Joln Clark Marshman, the history 


of Serampore mission - 
170] - 11 P, 468, London. 1850. 
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తెలుస్తుంది, కాగితానికి ఒకవైపు మాత్రమే నల్లని నిరాతో ,వాసి 
వుంది. వదమూడు భాషల పేర్లు వేర్వేరు గళ్ళలో వాసివన్నాయి. 
చివరివుటల్లో మాతం గళ్ళలో భాషల పేర్లకు బదులు ఇ: షు 
అంకెలు 1 నుండి 18 వరకు చేసివున్నాయి. వటం జా 
పెన్సిలుతో ఇంగ్లీ షు అంకెలతో వేశారు. ఏ పుటలలోషూ 
లేదు. (పతి వుటకూ 6 నుండి 9 పంక్తులున్నాయి. కం 
కూడాలేదు. కాగితం పొడవు $2 సెం. మీ. వెడల్పు ££ ౫ 
మొత్తం పుటల నంఖ్య $1£. పదాల సంఖ్య 124. ఇ 
ముగ్గురి చేతి వారితలు కన్పిస్తున్నాయి, గ౦ంవాలయు వా 
అభ్నిపాయం మేరకు (శ్రీ సునీల్‌ కుమార్‌ ఛటకేతో ము 
సంభాషణ) ఇందలి దస్తూరిలలో ఒకటి కేరిది కానవః 
పరాయాత |పతీజి. దినిని జాగాములు నిర్ధారించడా: 
నిదర్శనము లభించలేదు, కొన్ని వుటలలో ఎడనవా కాలవ = చ 
లున్నాయి, ఇందు పొందుపరుపబడిన భాషలన్ని ఇవౌళిలో 
[వాశారు, 

ఈ సమానార్థక పదగిఘంటువునుగూర్చి 10వ వరి త్రము హాం 
(Memoir) © 1 mean to take the sungst rit of <ourse 
as the ground work and to give the direreat accep 
tations of every word with examples, of the: 
applications in the manner of Johnson, and then 
to give. Synonymes in different languages derived 
from sungskrit with 69086” and Greets term™s 
answering there to -- “This work will be great an - 
{t is doubtful whether Ishall live to compete i 
but 1 mean to arrange the meterials which Th wv 
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been collecting, some years for this purpose, as 
soon as my Bengali dictionary is finished.”'° 

"కర్రి పెర్కొన్నట్టు థః [గంథంలో హిబూర్ర, గీ0కు పదాలు 
తర్వాత చేర్చాలనే తలంపుఉన్నా ఏ కారణాల. వల్లనో అవి చేర్చ 


లేదు. ఈ అముదిశిత గర్పింధంలో చేర్చాలన్నా అందుకు భాళీకూడా 
లేదు 


ఈ[గంథమందు ఉట్టంకించిన రూపం నటిరూపం 
1) సంస్కృత భాషా 1 సంస్కృతం 

2 కాశ్మీరి భాషా 2) కాశ్మీరి 

లి] పంజాబోజాంఘిర్‌ అంకర్గతభాషా ల్ర) పంజాబి జలంధర్‌ 
శ మధ్య! పదేశ్‌ భాషా 4) మధ్య|పదేశి (కావచ్చు) 
ల) పర్వతి భాషా క పర్వతి భాషా 
8 మిధిల భాషా ర్‌ మైధిలి 

స బంగ్లా భాషా 7 బెంగాలి 

రీ) ఉత్కల్‌ భాషా 8) ఒరియా 

ఫ్రీ మహారాష్ట్ర భాషా ల్సి మరాఠి 

10, గుజ్జడ భాషా 10) గుజరాతి 

11) తెలింగా భాషా 11) తెలుగు 

15) కర్నాట భాషా 15) కన్నడం 

18) [దవిడ భాషా 10) తమిళం 





10) Haddon, J, Cit. PP.55,56 London - 1845, 
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ఈ (పతినమునా అనుబంధంలో చేర్చుతున్నాను, అము[దిత 
[గంధంలో జెంగాలిపి వాడినా నమూనాలో తెలుగు లిపిలో 
ఇస్తున్నాను. 


ఈ [గంధం గనుక కేరీ ము|దించినట్ల యితే భామానిఘంటు 
కారునిగా కేరీకి అంతర్జాతీయంగా ఖా్యతి లభించి ఉండెది. 


ఈ అపురూపమైన ఈ నిఘంటువు పరిశీలించడానికి అనుమతి 
నిచ్చిన గంథాలయ పాలకవర్గం వారికీ కృతజ్ఞతలు, బెంగాలి 
లిపిలో ఉన్నదాన్ని చక్కగా చదివి విశదం చేసిన మితుడు 
"అనిల్‌ దాన్‌'కి కృతజ్ఞతలు. 


ఆం[ధ(పదెశ్‌ ఓరియంటల్‌ కాన్ఫరెన్స్‌: 
తిరుపతి, 1981. 


Fi & శ తో త్‌ 
స 


తెలుగు క్రైస్తవుల వ్యక్రినామాలు 





[పపంచమంతా నామ్మాశిత నంజ్ఞాచిహ్ని త వ్యవహృతం౦* 
చోారాచరాలు, ఖండాలు, దేశాలు, [పాంతాలు, కులాలు, వర్ణాలు, 
“లు కుటుంబాలు, వ్యక్తులు మొదలయినవి ఒకదానికంటే 
మకొకటి అని క య. నం దేశంలోగల రాష్టా9లు, మండ 
లాలు, జనావాసోలు. పర్వతాలు, నదులు, అరణ్యాలు, చిట్టడవులు 
గుట్టలు [పకృతిల్‌ గల పదార్దాలన్నింటికి నై సర్గికంగా ఎదో ఒక 
శేరు ఉంటుంది. జనసమూహాిలలో వర్గాలు, 'వర్దాలు, కులాలు, 
+ శాఖలు, కుటుంబాలు, వ్యక్తులు. యిలా [పతి దానికి ఏదో 
ఉంటుంది, జకదానినుండి వేరొకదానిని నిరూపించ 
సం ఏర్పడింది. [పకృత చర్చ సంజ్ఞావాచకాలలోని 
వలకు ప అందునా తెలుగుదేశంలోని కై0 స్తవ 
పెతారుయాయుల వ్యరి నామాలకు పరిమితం, 
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జీ ml 
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అర అన్నది అన్ని సమాజాలలోనూ, అన్ని మత 

పొలలోనూ వుంది, హైందవ సమాజంలోని షోడశ కర్మ 

కాం తాన , పుంసవం, కీమంతం, జాతః ర్మ నామకరణం 

క క్‌ చౌలము, ఉపనయనం, [పాజాపత్యం సౌమ్యం, 

పదెవం గోదానం, సమావర్తన 0, విహహం, అంత్య 

కం ఆగు పదారు నసంసారాలలో నామకరణం ఒకటి. సాధార 

వగా మన పేర్తలో కాతముత్తాతల పేర్లో, తమ యిష్టదేవతల 
a ల్ల a సాకే 

= కులరెవతల పేక్లై, చర్చిత (పసిద్ధుల 'సిక్లో తమ పిల్ల లకు 


PO: 
తః ఆనవాయితీ. పిల్ల ల సంగం న్వరూవన్వభాహలకు 


శేకహోయినా తకు ముద్దుముచ్చటలు తీర్చుకోవడానికి 


A 
క 
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శల్నిదం[డులు, చుట్టపక్కాలు ఈ నానుకరణాలలో (పధానపా(త 
వహిస్తారు. 


కె9_ప్రవమతానికి పవ్మిత గంథం బైబిలు, బై బిలు ఆధారం 
|వపకారం బిడ్డ పుట్టగనే తల్లి నామకరణం జైయడం,* తండి “పేరు 
పెట్టడం?, కొన్ని సందర్భాలలో బంధువులు! పేరు పెట్టినట్టు 
తెలుస్తుంది. అదే |క్రొ క్రనిబంధనలో సున్నతిచేసినరోజున నామ 
కరణం చేసినట్టు నిరూసితరో, 

కై నవమతరలో కితలిక్‌, (పాటస్టైంట్‌ అని ముఖ్యమైన 
శాఖలు రెండు. పొటస్టైంట్‌ శాఖలో ఇంకా ఎన్నెన్నో ఉపశాఖ 
లున్నాయి, అయితే నామకరణం రకరకాలుగా జరుగుతుంది. 
కేతలిక్‌ శాఖలో బిడ్డ పుట్టిన ఎనిమిదోనాడు లేదా తల్లి ఆరోగ్యాన్ని 
బట్టి ఆ తరువాత ఏదో ఒకఆదివారం దేవాలయంలో తల్లిదండులు, 
బంధువులతో కలిసి నామకరణం చేస్తారు నామకరణం నాడు 
స్నానంచేసి. కొ త్త బట్టు వేసి ఆలయ ముఖద్వారంవద్ధ చేతిలో 
వెలుగుతున్న మైనపువత్తిని ఉంచి ఆ ఫాదర్‌, బిషప్‌ ప్రార్ధనచేసి 
ఆ పాపాయి నోట్ల రవ్వంత "ఉప్పు అంటించి ఆలయ |వవేశం 
చేయిస్తారు. ముఖద్వారం నుండి ఆల్బరు (Alter) అనబడే మంట 
పంవద్దకు శాస్తోర కంగా బైబిలు పారాయణంచేస్తూనో. పాటలు 

MEE Pee: 
1. ఆదికాండము 4; 13 29 ; 32197 
ని ట్ట Ax 26; 180 155 2128 
11 సమూయేలు 12 3 241£9 
శి రూతు 4; 1 


వట్ట [హాసం గక ప్యసావకీ 


పాడుతూనో తీసికొనివెళారు. అక్కడ తలపై నీళ్ళు చిలకరించి 
(జ్ఞానస్నానం, Rapt' sm) నామకరణంచేసి సంఘానికి ఆపేరు 
(వకటిస్తారు. ఈ తతంగం అంతా ఆదివారంగాని, మరో పండుగ 
నాడుగాని దేవాలయలలో సభ్యులందరి ఎదుటనే జరుగుతుంది, 
చేతిలో వెలుగుతున్న మైనవువ త్తి లోకానికి ఆ పాపాయి వెలుగుగా 
ఉండాలనీ. నోటిలో ఉప్పూ అంటించడం మొట్టమొదటి గా ష్మడుచు 
లలో ఒకదానిని కలియజేయడ మేకాకుండా సారవంతమైన ఉప్వులా 
జీవితాన్ని కొనసాగించమని ముఖ్య సూచన అనిభావించబడుతోంది. 


పొటస్టెంట్‌ శాఖల్లో ఈ నామకరణం రకరకాలు. కొందరు 
పాపాయి పుట్టిన మొదటివారంలో పాస్టర్‌, బిషన్‌ లేదా (ప్రీస్ట్‌ చేత 
మామూలుగా నామకరణం చేయి సే మరికొందరు ఓ యేడాదిలో గో 
జ్ఞానస్నానం (బాప్టిజం) తోపాటు గుడీలో నామకరణం చేయిస్తారు, 
కొన్ని సందర్భాలలో బంధుమి తులతో కలసి యింటివద్ద నామకరణ 
మహోత్సవం ఆర్భాటంగా చెయించి గుడిలో |పకటించడంకూడా 
జరుగుతుంది. ఇది వారివారి అనుకూలాన్నిబట్టి, సమయాన్ని బటి 
చెయడం జరుగుతుంది, పసీపిల్ల లకు బాప్టిజం ఇచ్చి నామకరణం 
చేయడం కైబిల్లో ఎక్కడాలేదు. ఈ ఆచారం కీ. శ. 8వ శతాబ్దం 
మధ్యకాలంలో ఉత్తర ఆఫికాలో ఆరంభమై [క్రమక్రమంగా 
వాడుకలో కి వచ్చిందని తలంపు5 

ఆంధదేశానికి కై 9స్టవమతం వ్యా ప్లీకి వచ్చిన అనంతరం 
బాష్టిజంనాడే కై 69 స్టవ నామకరణం చేయడం జరిగింది. అతః 
ర్వం ఆన్ననామంతో క్రై 9 స్తవ నామకరణం చేయడమో, కేవలం 
రి ప్థవనామం మ్మాతమే పెట్టడమో జరిగింది. 


స్వం సంఘసార సంగ్రహము, రామాపట్న 0౩ 
చల్లారు ఆరవ ముుదణ 1991, పుట 78 
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[పకృతం వాడుకలో ఉన్న కిరి స్థవనా కూలన్నీ మొట్ల 
మొదట హి బూ భాషాపదాలుగా ఆరంభమయినాయి.ి 
నామాల అర్థం గమనించినట్ల యితే హిబూ పదాలు 
ట్యుటోనిక్‌ పదాలు (పభుచిహ్నాలగు మహో పర శూర తాలు 
సదాలు మానవధర్శ లక్షణాలను, లాటిన్‌ పదాలు దెవచి 
జన్మ సంఖ్యలు, తీర్ధయా తా విశషాలు. స్త్రీల పే చ 
రాన్ని శౌర్యథై ర్యసాహసాదులతోపాటు గృహిజ కాక్షణాలు. 
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ఈ నామాలలో పాతిపదికలో మార్చులేకుండా దాదాపు 
శత్సమ రూపాలలో ఉన్న పేర్లు. 
కిండి ఉట్టంకితాలన్ని అయా భాషలనుండి సమీపమాతృకగా 
అనూదితమైనవి. మొదట తెలుగురూపం _ సమీపషాతృవ _ ఆ 
పదానికిగల అర్థం వివరించబడింది. 


క్ష్‌ 

తి 

ఆలనా 
తెలుగు రూపం  సమీవమాతృక ఆర్థం 
అజ లొ > "అజర్య్యా" ; యెహోవాసహాయరి 
అజర య్య 
అ జాము చ “అ|బహామ్‌' * జననంఘానికి జనకుడు 
అ|బహాము 


a hee 


mm 
హో 


6) (పసాదభూపాలుడు, జమీందార్‌ ఆక్‌ దేపిడ్తి ఆంధ పట్టాను; 
“కె స్తవ నామములు” పుట 655. 
౧ పెద్మ పుట 850, 


6౮ [ప్రాసం గిర వ్యాసావళి 
తెలగురూసం సమీవపమాత్యక అర్దం 


అద్షాలోము < “అద్దాలోమ్‌” * శొంతిపీత్ర 


అరోను 6 “అవారోన్‌” ౩ కాంతిగల 

ఆహారోన్సు 

ఆపాము < "ఆద్రం” $ పురుషుడు, 
నిర్మింపసడినవాడు, 
వారనివాడు 

భమ్మానుయేలు ౬ “ఇమ్మానువల్‌ి : దేవునితోడు 

ఇస్య్యాకు 6 “ఇసాక్‌” * అతడు నవ్వును 

ఎ|జా < “ఎ జాగ $ సహాయం 

ఏలియా ఈ “ఏలియా” , యెహోవా నాదేవుకు 

వీశావు చ "ఈశ్చావ్‌" 1 కేశములు గలవాడు 

గబియేలు < "గ|బియెల్‌” ౩ దేవునివాడు 

గమలియేలు ౬ “గవలీయెత్‌ 4% దేవునిబహంమానం 

జకరయ్య ౬ "జకర్యా 1 యెహోవాను 

స్మరొంచువా డు 

దావీదు 6 “దావిడ్‌' * పీయమైన 

నోవహు 6 “నోవా హ్‌? 1 విశాంతి, ఆదరణ 

యాకోబు ఈ “లరాకుద్‌” ౩ మోసగాడు 

యోనా ఈ “యోనా?” కః గువ్వ 

యోనాతాను ౬ “యోనా” 1: యెహోవా అను[గహాం 

యోబు ఈ “యోబు” * దేవునివై వు తిరుగువాడు 


యోసెవు ఈ “యోనఫ్‌” ; స్యప్నఫల మెరిగిన జ్ఞాని 
యోహాను ఉ “యోహానాన్‌"  యెహోవాదయ 
యెహోషువ 4 'మెహోషువని 4 యెహోవారక్షణ 
లాజాను < “'లోబాన్‌” * తెల్లని 
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స్త్రీల పేర్లు 
తెలుగురూపం సమీపమాతుక అర్ధం 
టీనో 6 దీనా? : న్యాయం, తీర్చు 
దెబోరా 6 “దెబోరా” ; తేనెటీగ 
రాహెల్‌ ఇ “రాహెత్‌ి? క ఆడుగొల్టి 
"రేచల్‌ 
రూతు > “రూత్‌? అందమైన 
హవ్య > “హవ్వి ; జీవముగల 
(గీకు 

అందియ * “అందియాస్‌' 2 పొరుషముగల 
అ|గిప్ప < 'అ|గఫోస్‌' : లిభించని విషయం 
కిస్టాఫర్‌ ౬ “కిస్టోఫర్‌” * డ్రస్తునుమోయు 
క్రిస్టియన్‌ వ “కిస్టియన్‌” న [కీస్తుగలవాడు 
ఇియోడర్‌ ఉ '"తియోడర్‌' + దైవసహాయం 
మార్కు వ "మార్క్మస్‌”* ఫ సుప్రి 
లాజరు చ "లాజరోస్‌” ; దేవసహాయం 
(ఎలియా జరుకు రూపాంతరం 
సైఫను 6 “సైఫనస్‌” ? కిరిటధారి 

చ్లా 

స్ర్‌ల "పేర్లు 
అగాత్‌ జ 'అగాత * దయగల 
ఆగ్నసు < "అగ్నెస్‌” ? పతి[వత 


ఇవాంజలిన్‌. ఈ “ఇవాంజలిన్‌' : సంతసవార్రలను తెలుపు 
వనిత 


'తెలగురూపం 


తెరిసా 


తెకా 

భా 
మార్ష కెటు 
శింతియా 


అంతొని 
ఇగ్నేషియస్‌ 


అరా 
జూలీ 
వయోలా 


సెలా 
oO గా 


(పొసంగిక వ్యాసావళి 


సమీపమాత్సక అర్థం 
< తెరిసా” ' ఈనుచున్న పొట్టలుగల 
(వరి మొదల గుసస్యవిశేషం) 
చ “తెకాి క దెవసంబంధమగు 
'మార్గరెట్‌' : ముత్యం 
“ఓజింతి యా" * దెవత 
లాటిన్‌ 
6 “అంతొనిి శ అమూల్యమైన 
జ “ఇగ్నేషియన్‌” : రూపనిష్పత్త్తి అస్పష్టం 
చ 'పొలస్‌” : చిన్నవాడు 
స్తే్రల పెరు 
a చా | 
< “కారా” క [సకాశవంత మైన 
6 “జూలియి వ మెత్తని కురులుగనది 
6 “వయోలా ;: ఊడారంగు 
భె కి “ల 


ఆంగ్ల నామాలలో ఆధునిక మైనఏి కోకొల్లలు, లాటీస్‌ భాషా 
ఘటితంగా తెలుగులో. వచ్చిన రూపాలు ఎడనెడా కన్పిస్తాయి. 
హి|బూపదాలు ఆంగ్ల రూపాలలో ఎడం, ఐజక్‌, జాకట్‌, బాన్‌, 
జోసఫ్‌, జేమ్స్‌. డేవిడ్‌ మొదలగునవన్నీ లాటిన్‌ నుండి ఆంగ్ల 
రూపాలుగా సాక్షొత్కరిసాయి. ఐతే నవీననామాలలో ఆంగ్లంలోగని 
నామాలుకూడా అక్కడక్కడా కన్పిస్తాయి. ఇవి. బైబిలు రూపాలు 
కాదు. వాటి అర్థం కూడా బోధపడదు. ఎక్కువభాగం: చరిత్ర 
[పసిదధ్రులెనవారి పేర యిలా కన్చినాయిః 
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ఇంగ్లిషు 
తెలగురూపం సమీపమాతృక అర్దం 
క్స్‌ రెన్‌ ౬ క్లారెన్స్‌ : అర్థం తెలియదు 
గోర్లన్‌ చ గోర్లన్‌ 
C3 డ 
[గేహం ౬ | గేహం i 
జేవియర్‌ ఈ జేవియర్‌ a 
మారిన్‌ ఈ మారిన్‌ wr 
లట టి 
మెకాతే జ మెకాలె య 
వాల్టర్‌ చ వాల్టర్‌ ౭9 
తం తి 
అంటి బర్లు 
శురూ పీ ₹ లూసీ 
మార్గరెట్‌ 6 మార్గరెట్‌” ; ముత్యం 
మెర్ని చ “మెర్చి దయ 


Il 

సమీవ మాతృకానువాదాలలో దాదాపు ద్వంద్వరూపొల 

వంటివి కొన్ని కన్పిస్తాయి. ఈ పేర్లు సమీవ మాతృక నుండి వ్యవ 

హారిక రూపాలు మాత మే ఉదాహృతాలు. దాదాపు తత్సమ 
ఈూపాలలో ఉన్నవే ఈ |పకఠణంలో చోటుచేసుకున్నాయి, 


బాబూ 
రమేసోవు 
రేసోబు 


64 
తెఆగుచాపం సమీపమాతృక అర్ధం 
జోజయ < 'యోసఫ్‌” : స్వప్నఫల మెరింగిన జ్ఞాని 
జోజప్ప 
జోజీస్వామి 
జోజప్ప 
యాకోబు చ యాక్‌ | మోసగాడు 
యోహాను 6 యోహాస్‌ ; యెహోవాదయ 
గేకు 

జాసన్‌ 6 “జాషువాి : స్వస్థవరచువాడు 
జమ్మి < “జేమ్స్‌” * కాంతిగలవాడు 
జేమ్స్‌ 

స్త్రీల పేర్లు 
బెట్టి < “జెరిల్‌ి అస్పష్టం 
బెట్టిమ్మ 
జు 
డోలి, కోరా ౧ “డోర” * దేవునిదానం 
డోరతి 
నోలా చ లీనా? * కాంతి 
జుబ్బా 

లాటిన్‌ 


మేక్‌మిలన్‌ ల మేక్స్‌ మిలన్‌ 2 గొప్పవాడు 


వో 
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65 
చ చె 
ss 

తెలుగురూపం సమీపమాత్ళక అక 
అనబెల్లా ఈ అనబెలా 

ట్‌. 
నం! చ ఏన్‌ * ఆస్పషం 
రో జమ్మ ౬ రోసా * గులాలి 
రోజినమ్మ 
డయానా శ “డివియానా : అస్పష్టం 
చి జ 
బలి యూ ఈ “సిసిల్‌ ఏ ఆంధురాలు 
సులి యమ్మ 
డర్‌ చ సైల్లా నక్షతం 

ITI 
అనూదికాదాొనెటు 
oo ద జ మ ఆజ gh a ట్ల నను 
ఈ [వకరణంలోని నామాలన్ని సమప మాతృ య అ ము. 
1గ హించి దేశీయపరమెన పేడు పెజటినబూహిఐచవచుా, 
b= న్‌. శు జ్‌ జ 

మా బూ 
చై వసహాయం 
రై వనిరీక్షణ చ “ఎలీషా వ దై వరక్షణ 
[పభుదై వకుమారి 
=|_పమ 
—_ఆయ్య 


9] 


| 


[పొసంగిక అనల. 
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తెణ": దాసం సమీపమాత్ళక అర్థ o 
కుమార్‌ 6 "బలేషియన్‌" : [పేమగల 
అం సో 

-అమ్మ చ “ఫిలెమొన్‌” : [ప్రేమగల 


" ఇపాదానం ఈ “మత్తయి" : దేవునిదానం 


భాస్కరరావు 6 “షిమాయెన్‌' ; ఉదయభానుడూ 


వజ మ్మ శ “డయమెన్షి యమ్‌” : వజం 


జార ప్రే రా బ్రా 
శాంతమ్మ 6 'నడోమి” వ్‌ శాంతి 
(దశాంతికుమార్‌ 

RM శ 
ల్‌ ళ్‌ చూ త్ర ణే కనికఠరవముగలా 
అబు 

తకు 

రాయన్న 
రో నే గ్‌! చ “ష్మెత్రో” శ 


తెణగురూపసం సమీసమాతృక అర్దం 
రాయమ్మ జ “పీటర్‌ 
రాయకుమార్‌ అం. రూ 


రాయరాజబు 


లాటిన్‌ 
దివెనయ్య 
చీవెనమ్మ 
ఆశీర్వాదం 4 “బెనిడిక్టో' ; ఆశీర్వాదం 
ఆశీర్వాదప్ప 
ఆశీర్వాదయ్య 
కుసుమ 
శుమారి వ “ఫ్లోరా” ఏ పువ్చం 
రాణి 


Ill 
పునరుక్త రూవాలు 


భిన్నభాషలలో ఏకార్ధరూపకాలయిన వునరుకక్త రూపాలు 
ఆక్కడక్కడా కన్పిస్తాయి. మచ్చుకు కొన్ని 
హన్నా-కటాక్షం < “హన్నా * కటాక్షం 
మెరీ =రటాక్షం 
మెర్చీ-దయమ్మ 
పొర్చీ.దయామణి 
మెర్సీకృపారాణి < 'మెర్ఫీ దయ 
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తఆగురాపం సమీప మాతృక అర్ధం 
మేర్సీ_కృపావతి 
కరుణ-కృప 
విక్టర్‌ _-జయరాజు 
వ్విర్‌_-జయరాజు < లర! * విజయల 
ప్విర్‌_.విజయరత్నం 
కె 
విక్టర్‌ _విజయాకర్‌ 
Y 
మీ|శమ రూపాలు 


కెలుగు కై 9 _స్థవుల పేర్ణతో కలిపి కొన్ని కే9 స్థవేతరో 
నామాలుకూడా చోటు చేసుకున్నాయి. ఇ ఆయా పాంతాలలో 
దేశీయపరమైన పేర్లతో కలిపి నామకరణం చేయడం సొమాన్యంగా 
కన్పిస్తుంది, ఈరకమైన నామకరణాలకు స్తూలంగా ఈ రకమైన 
జు నినేశించవీలుగాని, ఆతాకాఆకాని షు కెవలం దేశీయ 
వరమైన పేర్లు ప్రసిద్ధిగాంచిన కారణానగానీ, మతాంతరీకరణ 
సందర్భాలలో వారివారి పూర్వ వ్యక్తుల నామాలతోగొని కలిపి 
నామకరణం చెయడం పరిపాటి. 


ఎ_స్థేరుశకుంతలామురారి 
కనకాభిషకకుమారి 
కీస్తురాజ్యులక్ష్మి 
మేరిలక్ష్మి లలితకుమారి 
మేరిసరస్వతి 
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మొదలగుపేర్లు వెదకినకొద్ది లభిస్తాయి. అయితే కులాలనో: 
తెగలనో సూచించే పెట్టుడు పేర్లు ఆచారి, రాజు. రావు, రెడ్డి, చౌదరి, 


నాయుడు, శాస, శర్మ, వర్మ మొదలగువాటితో మి శితమైన 
నామాలుకూడా కన్పిస్తాయి. 


కై ఇస్టాచారి, సౌల్‌మస్‌నారాయణరాజు, ఇన్నారావు, జాన్‌ 
లక్ష్మీ వతిరావు, ఇన్నారెడ్డి, అంతొనిరెడ్డి, పురుషోత్తమచౌదరి, జాన్‌ 
చోదఎ బెంజిమిన్‌ బహ్మనాయుడు. జాకట్‌శాస్త్రి, మార్జిన్‌లూధర్‌ శాస్త్రి, 
జోనఫ్‌లక్ష్మణశర్మ, విజయర వివర్మ మొదలయిన పేర్లు కన్పిస్తాయి. 
పూర్తిగా దేశీయమైన నాటూలలో కాథలిక్‌ శాఖలో అధికంగా కన్ని 
స్తాయి. సమీపమాతృక అర్థాన్నిబట్ట, ఆయా పుణ్యవ్యక్తుల స్వభా 
వాన్నిబటి పేరు పెటడం కన్పిస్తుంది. 

(=) aa) టు జూ 


కెలుగురూవం సమీపమాత్ళృక ఆర్థం 
అరుశవ్ప తమిళం 

అరు శయ్య శ “అరుశ్‌? : పేమ 
అరు ళమ్మ 


లాటిన్‌ 


చిన్నయ్య 

చీన్నప్ప శ "పొలన్‌ * పొట్టిమనిషి 
చిన్నమ్మ 

ఆశీ ర్వాదం 

ఆశీ ర్వాదప్ప £ వెనిడిక్టో - ఆశీర్వాదం 


(ప్రాసం గిక వ్యాసావళి 


తెజగురూపం సమీవమాతృక అర్దం 


శౌరమ్మ 6 జేవియర్‌ : శౌర్యముగల 


రాయన్న < “పెక్రో’ ; రాయి 
రాయప్పరాజు పేతురు 
రాయకుమార్‌ 


పండుగలకు వ్య_క్రినామాలకు కొంత సంబంధం ఉంది, 
పండుగనాడు జన్మించిన కారణాన ఆ పండుగ .పేరు వచ్చేలా 
నామకరణం చెయడం, ఈరకమైన నామాలు అతితక్కువ. 


ఈసం వసంతకుమారి 


[ర 


తం్మడిపెరుతోగాని, లేదా రెండుమూడు పేరు కలిపి నామ 
కరణం చేయడం సర్వసామాన్యం. ఈరకమెన నామాలలోనే 
కి స్రవమతంలో సామాన్యంగా (పార్థనా నంతరం పలికే ఆమెన్‌ 
(తధాస్తు, మతబోధలో మధ్యమధ్య “ఎచ్చురికలు*గా “హలెలూయ' 
అనేపదం ఉచ్చరిసారు, హి[బూభాషలో హల్లె కక అంటే 
“యెహొవాకు స్తుతి కలుగును అని అర్థం. ఈ పదంకూడా నామ 
వాచకాలలో కన్పిస్తుంది. 
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అ|బహం సాలమన్‌రాజు, ఎడ్వర్దజోసఫ్‌, జాస్‌డేవిడ్‌. జోసఫ్‌ 
మేత్యు, జేమ్స్‌ శామ్యూల్‌ జాన్‌, కామన్‌ డేవిడ్‌. మేరిఆమ్‌న్‌ రాణి. 
అ|బహాంహలైలూ యరాజు "మొదలయినవి, భగవక్‌ (పేరణవ ల 
భక్తివల్ల దేశీయమైన అర్థం స్ఫురించే నామాలుకూడా కోకొల్లలు. 
ఏసుపాదం, ఏసుదాసు. దేవదానం, దైవనహాయం. దై వభ కుడు, 
దె వభ కుల్‌, [పభుపాదరేణువు, [పభుకుమారి లాంటివి. మంటలు 
మండే ఎండల్లో కుంభ వృష్టి కురిసిన కారణాన ఆనాడు పుట్టిన 
పాపకు సూజస్‌వర్షధార అని నామకరణం చేయడం ఎక్కడోగాని 
కన్పించదు. ఈ తెలుగు కై9 స్తవ నామాల పరిశీలన అనేది భావి 
పరిశోధనకుపకరించే అంశాలలో ఒకటి. (పస్తుతవ్యాసం విహంగావ 
తోకనం మాత్రమే, అదీ పాక్షికమే. 
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అ 


[పతియుగంలోనూ కొంతమంది మహాపురుషులవ తరిస్తూ 
లాంటి వారి వల్ల జన్మభూమికే కాకుండా యావ్యత్చ 
రు (ప్రఖ్యాతలు కలుగుతుంటాయి. వారే అవతార 
స కారణజన్ములు. తరతరాల మన భాషా సంస్కృతులు 


క్షీణ 


ఇచి పోయే దశలో పాశ్చాత్య వాణిజ్య సంస్థలు 
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వ్యాపొర దృష్ట్యా భారతదేశానికి రావడంవల్ల మనకు [సత్యక్షంగా 
జరిగిన నష్టంకన్నా పరోక్షంగా జరిగిన లాభమే ఎక్కువ, వాణిజ్యం 
పేర ఏర్పరచిన రవాణాసొౌక ర్యాలు, మతప్రచారం పేర ఏర్పడిన 
పాశ్చాత్య విద్యావిధానం, (గ్రంథ ము దణం, మత్త [పచారంలో 
భాగమైన వై ద్యాలయాలు, అనాధథాశమాలు మొదలయిన వాటి 
స్థాపనవల్ల భారతదేశ పజలు [పగతిపధంలో పయనించడానికి బాట 
వెసినట్టయింది. భాషావిజ్ఞానం కేవలం కొందరిసొత్తు గానే ఉన్న 
దానిని అందరికీ పంచి అక్షర బిక్షను పదిమందికి పంపకం జేసిన 
ఖ్యాతి పాశ్చాత్య మిషనరీ లకే దక్కుతుంది. భాషా సాహిత్యాలతో 
బాటు ఐహికాముష్మిక అవసరాన్ని సయితం అందుబాటులో లేకుండా 
చేసిన మన సంస్కృతిని పటాపంచలు వేసి దేవాలయాలు నిర్మించి 
దెవుడనే వ్యక్థి యిలా ఉన్నాడని నిరూపించినవారు మిషనరీలు. 
కేవలం మిషనరీల మత పచారం ఇతరులను విజ్ఞానవంతులు చేయ 
డానికే తోడ్పడిందేతప్ప వారిస్వార్దం ఉందనే వారి వాదనలో బలం 
ఏనూ తం లేదు, హరిజన, గిరిజనులను అస్పృశ్యులుగా ము, దవేసి 
సంఘ బహిష్క్టృుతులుగా పరిగణించే రోజుల్లో మిషషనరీలు వారిని 
చేరదిసి ఆదరించి “మీరూ మనుష్యులే” సని (పే పను పంచియిచ్చి న 
వారి విశాలభావాలకు సహృదయతకు నేడు జోహార్లు చెప్పవలసిందే. 
ఏనాడయితకే భారతదేశంలో అంటరాని వారుగా పరిగణిస్తున్న నారిని 
మిషనరీలు చేరదీసి అన్నిరంగాలలో వారికి (పోత్సాహమిచ్చి వెన్ను 
తట్టి ఆనశగించాకో ఆనాడే రారు వైప సవ మతంనై పు మొగ ను 
చూపారు, స్వజాతీయుల ఆదరణ, ఆప్యాయత దొరకని దేశీయులు 
విదేశీయుల | పేమకు నోచుకుని వారి మతంవై పు మొగ్గుచూపడంలో 
తప్పు ఏమ్మాతం లేదనిపిస్తుంది. క్రై 0స్త్రవమతంలో కేతలిక్‌, |పొట 
సైంట్‌ అనే శాఖలు ముఖ్యమయినవి, |పొటస్టెంట్‌ శాఖలో ఎన్నో 
16] 


"764 [పాసంగిక వ్యాసావళి 


ఉపశాఖలున్నాయి. 'కితలిక్‌ వారు మొట్టమొదట అ(గవర్హాలవారిని 
కై 9 స్తవులుగా చేయడానికి (ప్రయత్నించారు. (పొటస్టైంట్‌ శాఖ 
వారు నిమ్నుజొతులవారిని తీర్చిదిద్దడానికి |పయత్నించి కృత 
క్వతులయారు. ఒక శాఖవారు ఒక పాంతంలో ముత ప్రచారం 


గాలించే [పయత్నంలో ఉండగా మరోశాఖవారు ఆ [పాంతంలో 
అడుగు పెట్టక పోవడం వాది సహృదయతకు నిదర్శనం. 


వ్యాపారానికి, మత |పచారానికి పాశ్చాత్యులు భారత 
దేశంలో అడుగిడిన వెంటనే వారికి ఎదురయిన మొవటి సమస్య 
భాష. భారతీయ భాషాధ్యయనం కోనం వారు పడిన [శమ అంతిం 
తనరానదే, ఆ ప్రయత్నంలో భాగంగా యితరులకు ఆ అవస్థ 
కలుగకూడదనే ఆలోచనతో వారు భాషలు అభ్యసిస్తూ కోశ వ్యాకర 
జాలు, నిఘంటువుము, చరి తలు, కై ఫీయుతులు కూర్చి పేర్చి మన 
కండించారు. అదే సందర్భాన నూరార్షుగా అసూర్యం వశ్యలుగా 
భారతీయ ఇతిహాస పురాణాలనబడే భారతభాగవత రామాయణాలు 
చతుర్వేదాలు ఇంకాయితర మైన కావ్యాలు, భాష్యాలు ఆయా 
(పతులు సేకరించి ఆన్నింటీని చూసి సిద్ధ _ఎతీ తయారు చేయించి 
ము డించారు, అందువల్ల మన సంస్క భతి సంప్రదాయాలను 
పదికాలాలపాటు ఇదం చేసిండి పాశ్చాత్యులే అని చెప్పక తప్పదు. 


లూథరన్‌ (పాట సైంట్‌ శాఖకు చెందిన బెంజమిన్‌ షూల్చి 
{(Benzamin Schultze అనే జర్మన్‌ దేశీయుడు 1689 లో 
జన్మించాడు. ఆతని విద్యాభ్యాసం ఇతర వివరాలు లభ్యంకాలెదు. 
17:8 జులై కీ నాటికి భార తదేశానికి డె న్మాళ్కురాజు ఆదేశానుసారం 
మతప్రచారం నిమిత్రం వచ్చాడు, 


అతః పూర్వమే జర్మనీదేశవాసులై న జిగెన్‌ బాగ్‌ (Ziegen 
balg) (గుండ్లర్‌ (GrUAdler) భారతదేశంలో ఈ సంస్థ తరపున 
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మత [పచారం చేస్తున్నారు. బెంజమిన్‌ షూల్లి వీరితో కొంతకాలం 
గడపిన అనంతరం [టాంక్విబార్‌ వెళ్ళి అక్కడ తమిళం నేర్చుకుని 
1927 నాటికి తమిళంలో బైబిలు అనువదించి మ్యుదించాడు ! 
1728 నాటికి మదాసు తిరిగి వచ్చి అక్కడే స్టీరపడినట్టు 
తెలుస్తుంది. ప్రతి ఆదివారం తమిళ తెలుగు, పోర్చుగసు 
ఇాషల్లో వేర్వేరుగా (ప్రార్ధనలు జరిపేవాడు * అదే సంవత్సరం 
“వరుగియన్‌ |గామర్‌’ (Warugian Grammar) రచించాడు, 
అది తెలుగు నేర్చుకునే పాశ్చాత్యులకు ఉపయోగార్థం రచించి *ట్టు 
'పెర్కాన్నాడు. ఈ | గంధం జర్మనీదేశంలోని హాలె (11.110 అనే 
వగకంలో 1747 లో ము దించబడెంది, (వరుగి అన్నద పడు 
అన్నపదానికి పకృతి, వడుగి అంటి తమిళ భాషా వ్యవహారంలో 
తమిళనాడుకు ఉత్తర దిక్కున ఉన్ననా రాడు, జనులు అన్న అర్హంలో 
వాడుక చేయబడింది. వడుగిలోని నీ రం పాశ్చాత్యుల ఉచ్చార 
అలో శై ధిల్యం పొంది రిఫగా మారింది. వరుగి అంటే తెలుగువారు, 
తెలుగు భాష అని అర్థం 


1732 నాటికే షూల్చి తెలుగు వై విలు పూ ర్హిగా అనువాదం 
చెశాడు,. ఆది పరిశీ అ నార్థం హాలి మనలన. నికి సంపినా 
కారణంచేతనో అచ్చుకాలేదు ఆయన తిరిగి వచ్చిసట్ట టూ లేదు, 


SD Cel House) (గంథా 
అయం౭లో ఉండ వచ చేన్‌ తలంపు. * 


1) Carrev, WH... Oriental <hristian Biography containing 
distiiguished Christians who have lived and died in the 
easi., vol, UHI P 221 Cal:utta, 1852, 

zy Ibd PP. 223, 224, 

2y Marzamma, J. Book printing in India, F. 9 

4, Mangamma, J. P,P. 32, 33. 
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“The translation of the Bible into Teloogoo 
languagede, which had been completed in 1732, by 
the learning and deligence of Mr. Schultze, tirough 
not printed till some years afterwords was a work 
irom missionaries anticipated much adventage in 
their labours in that quarter. * 


షూరల్తి వై బీలు అనువాదం ఎలాఉందోకాని అందులోని కొంత 
భాగం (గమటీికా తెలుగికా అనే [గంధంలో ఆదికాండకు, మొదటి 
అధ్యాయంలోని కొన్నివచనాలు కన్చిస్తున్నాయి. 
ఉదాహరణకు : 
iy ఆదిలోను సర్వెశ్వరుడు ఆకాశముంన్ను భూమింన్ని కలుగ 
జేసినారు 
ద్ర భూమి వరుస లెనిదింనై వట్టీదింనై వుండెను చికణిలతొెతు 
వుండ్లును సర్వేశ్వరుడి యొక్క అరూపి అఖన వారు నిళ్ళ 
మీద కదులు కొంచ్చూ వుంన్నారు 
ల) అప్పుడు సర్వేశ్వరుడు (పకాశం శాయపడని అని చెప్పినారు 
అక్బుడె [పకాశం శాయపడ్డది 
న్‌ నచనా లకు అన్నింటికి తెలుగు అంకెలేవాడడం జరిగింది" 
భాషాపదడదాలలో అనవసర మైనచోట పూర్ణానుస్వారాలు సంయు కా 
క్షర ద్విత్వాక్షరాలు ఉన్నాయి. ఈఅనువాదం [పాధమికుడై న 
విద్యార్థి భాషను నేర్చుకొంటున్నట్టు తెలుస్తుందెతప్ప అనుభ వజ్ఞు 
డై న "పరక పించదు. భాష కేవలం అనాటి వ్యావ 
హారికమని నిర్ధారించవచ్చు, 


mannan అవ లాను న్ని వాలు సున nme nme 
rum CE ~== omar mmm can rn wm mn wm ne rr 


5, Carrey, W.H.P. 227. 
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ఫాదర్‌ హయ్యర్‌ (Fether Heyer)* 1842లో గుంటూరుకు 
మిషనరీగా వచ్చినప్పుడు షూల్టి అనువాదపు (పతి లండన్‌లో 
ఉన్నట్టు పెర్కొన్నాడు. య 

షూల్చి 1742 లో జర్మనీకి తిరిగి వెళ్ళాడు. ఆ నాటికి తెలుగు 
ఆనువాదాలు జరిగినా వీ పు స్తకం కూడా ముుదణా భాగ్యానికి 
నోచుకోలేదు. అందువల్ల షూల్చి తెలుగులో (గంథాలు మ్ముదించా 
లని నిశ్చయించుకున్నాడు. అప్పటికి భారతదేశంలో తెలుగు 
మినహా తమిళ, కొంకటి, హిందుస్థానీ తదితర భాషల్లో [గ్రంథాలు 
ము(దించ బడ్డాయి తెలుగు ము[దణా సాకర్యాలు భారతదేశంలో 
లేనందువల్ల జర్మనీదేశంలోని హాలె నగరంలో మ్ముదించాలని 
సంకల్పించి 1746లో తొలి తెలుగు (గంధం అని నేడు పేర్మొం 
టున్న “మోక్షానికి కొంచ్చు పొయ్య దొవి అనే కై9 స్తవమత 
[గంధం ముదించాడు, తొలి తెలుగు ముదణా కర్తగా బెంజమిన్‌ 
షూల్చికి, తొలి తెలుగు [గంథం డల స్తవ మత (గంధమైన మోజెనికీ 
కొంచు పొయ్య దొవికు ఆ గౌరవం దక్కుతుంది. షూల్లి రచనలు 
మొ“త్తం ఆరు. నాలుగు పుస్తకాల్లో ఆరు న్‌ర్ణి కల్లో ఉన్న ఈ 
(గంథాలు (పన్వతం బిటీషు మ్యూజియం, లండన్‌లో ఉన్నాయి. 
కింద పేర్కొన్న మూడవ పు స్పకం సిరంపూరు కరి |గంథా 
లయంలో భ్యదంగా ఉంది. 


మాలి రచించిన (గంధాలు ; 
జు 


1) Via Siva Ordo Salvitis 
మోకొనికి కొంచు పొయ్య దొవ — 1746 


(ఈ శీర్షి కలో రెండు వేర్వేరు పుస్తకాలున్నాయి 





పతన నావా TT TTT TT 
షః ఆంధ బవాంజలికల్‌ లూధరన్‌ సంఘ స్థాపకుడు. 
6) Mangamma, P.P. 32,33. 


8 పొసంగిక వ్యాసొవళి 
2) Catechismus Telugtous 11001 
సత్యమైన వెద౬లో వుండె జ్ఞాన వుపదెశాల యొక్క సంకైపం, 
— 147 
3) Mores Vitamgve Christian» dignam delineantes 
బుద్ధిగలిగిన తెలుగువాండ్ల లొపల వొకడొకడికి పుణ్యపుదొవ 
చూపించ్చె నూరుజ్ఞాన వచనాల యొక్క చింన్న పుస్తకం, 
— 1747 
(ఈ శీర్షికలో రెండు వేర్వేరు పుస్తకాలున్నాయి 
4) Colloguim Religiosissimvsm. 
వక గురువు అఇదు _బాహ్మల యొక్క నడమన కూచనిండి 
విండ్ల తొను పక్కొడీ ఆకాసమున్ను భూమిన్ని _పప్పించ్చిన 
పెద్ద స్వామిమిద _పసంగించ్చి తకన్‌ మిదె.... 1 


(పతి పుస్తకంలోనూ లోపలి మొదటి పుట లాటిన్‌ భాష 
లోను ఆ తరువాతపుట తెలుగుభాషలోను ము దించబడింది. మొదటి 
మూడున్నూ ఆనువాదాలు. చివరిది ఆయన స్వీయరచన. మూడవ 
పుస్తకం సిరంపూరు కరి |గంథాలయంలోఉంది. (ఆ పుస్తకం 
మై[కోఫిల్ము, ఫొటోలు ఈ వ్యాస కర వద్ద ఉన్నాయి 

ఫిఠంపూరు కేరీ గంధాలయంలో ని ఈ|వతి పొడవు 16 
సెం. మీ., వెడల్పు 10 సెంమీ, మొత్తం పుటల సంఖ్య (లే. పతి 
పుటలోనూ 20 పంక్తులున్నాయి. (సతి పంక్తికి 12 నుంచి 14 
అక్షరాలున్నాయి. “టై టిల్‌” లో పెద్ద అక్షరాలు 0.7 సెంమీ, చిన్న 
అక్షరాలు 0.8 సెం.మీ. ఉన్నాయి. పుటల సంఖ్యలు తెలుగు అంకెల్లో 
గుర్తించి ఉన్నాయి. [పతి పుటలోను కుడివైపు కిండిభాగంలో 
రాబోయే వుటల్లోని మొదటి అక్షరాలున్నాయి. లిపి సంకేతాలు 
కొన్ని నేటికి ఫీన్నంగా ఉన్నాయి. భాష వ్యవహారికం. 
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= పుస్తకంలోని కొంత భాగం ఉదాహరణకు | 
పరమండల మంతం 


పరమండలాకలొ వుండే మా తంగడి మియొక్క నామదెయం 
పూజింప్పం పడునట్టుగాను మియొక్క రాజ్యం రాని మియొక్క 
చిత్తం పరమఎడలంలో శాయం పడునడ్ల గె భూమిలానుంన్ను 
శాయంబడునట్టుగాను నానాట కలుగు మీబొజనం మాకు నెడు 
యయ్యండ్రి, మాయషప్పుల వారికి మెము తాళునట్లె గె మిరున్ను 
మాయస్సుళు మీకు తాళండ్డి మంమ్మున సాదన లా [పవెశింపించ్చ 
కుండ అయతెనూ కిడులొనుండి మంమ్ము రక్షించు కొంద్ది అదె 
మంటె రాజ్యమన్ను బలమున్ను మహవునుంన్ను మికు యెన్న 
టెన్న టికి కలిగివున్నది. అవును. (పుటలు ౭.౮ 


నె 
ర్‌ 


ర్తి వ్యావహారిక భాషలో రచించిన ఈ [గంధంలో భాషా, 
వ్యాకరణ దోషాలు, లిపిలో మార్పులు నేటికి భిన్నంగా ఉన్నాయి. 

పూర్వం ఉట్టింక్కించిన ఆరు తెలుగు పుస్తకాలతో పాటు 
రోమన్‌ లిపిలోకూడా కొన్ని తెలుగు పుస్తకాలు హాలినగరంలోనే 
ముదించాశు, 1747లో |పచురితమైన “Conspecters littera- 
tures Telugioue Velgo wargine” అనే పుస్తకంలో తెలుగు 
వర్ణసమామ్నాయం, గుణింతాలు, సంయుక్త రూపాలు తెలుగులో 
ఉన్నాయి. కింద వరసలో రోమన్‌ లిపిలో ఉచ్చారణ (కమం 
చూపాడు. 1728 లో “గమటికా తెలుగికా” అనే పుస్తకం రచి=చి 
మదాసులో ఘముుదించాడు. ఇది 1984 లో జర్మన్‌ డెమొక్రటిక్‌ 
రిపల్లి కన్‌ [పథాన నగర మైన హాలీలో పునర్ము దించారు. ఇవి 
తెలుగు వ్యాకరణం, |పథధమాంధ వ్యాకరణంకూడ ఇదే. నూట 
తొంభై తొమ్మిది పుటలున్న చఈ (గంధంలో ఎనిమిది అధ్యాయా 
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లున్నాయి. 1) లిపి (Script), ద్‌ ఉచ్చారణ (Pronounci- 


ation), ల నామవాచకాలు (Nouns), 4) విశేషణాలు 
(Adjectives), ఈ సర్వనామములు (Pronouns, 6) కీయలు 
ఆలో 


(Verbs), 9 సత్యయములు (Particles), 6) వాక్య నిర్మాణం 


(180 అని విభజించబడ్డాయి. 
1750 లో షూలి ముప్ఫై సంభాషణలున్న మరో వ సకం 
జు యా అవీ 


తయారు చేసి హలినుంచే వెలువరించాడు, ఇది కూడా రోమన్‌ లిపిలో 
ఉన్న తెలుగు వ సకం దై నందిన వ్యవహారాలకు సంబంధించిన 


Oe 


శా 


సంభాషణలు ఇందులో ఉన్నాయి, యజమానులు, సేవకులు వంట 
వాళ్ళు, చాకళ్ళు, దుకాణదారులు మొదలయిన వారి మధ్య జరిగే 

సంథాషణలున్నాయి ఐరోపాలో తెలియని కాసు, వడు వగయిరా 
కాలకు ఈపు ప్రకంలో అర్థవివజలిచ్చాడు, ” 

(46లౌ జాన్‌ ఫెడరిక్‌ ఫిడ్డై (Iohanan Friedrick 
Fritz) అనె వ్యక్తి Orientalischurd - Occidentalisches 
Sprachmeister” అనే పుస్తకం మ్ముదించి షూల్చికి బహూకరిం 
చాడు. ఇందులో [పపంచ నాగరిక భాషల్లోని వందఖాషల వర్ణ 
సమామ్నాయాలు ఉన్నాయి. | ప్రభు పాన (Lords Prayer)s 
సంజంధించిన రెండు వందల భాషల్లో అనువాదాలు కూడా 
ఉన్నాయి. భారతీయ భాషల్లో తెలుగు, తమిళం, దేవనాగరి, 
బెంగాలి, మరాఠి మొదలగు లిపులున్నాయి. ఈ పార్థన అను 





చూ 


ఓ 


(రె 


తు ఇ వన్నె ఎ నై వ్యా ఇలా ఇ 
క్షృజం౭డ్డి స్నాతకం తానికి పూర్వం తెలుగులో ప్యతికా రచన 


తా 


(1 


వశరజణ ఇ సరణలు, అవు; దిత సిహాంత వాూసం,. నాగారున 
న ధి జి 5 జ 


౦ 18600, పు, బీ. 


} 


ఖగ 
Car 


రాగాల 
న యె అ 
యు అ 


(ప్రథమాంధ్ర (గంథ (పచురణక_ బెంజమిన్‌ షూల్లి 81 


వాదాలు వివిధ |పాంతాల్లో మత |పచారం చేసే మిషనరీల కోసం 
రచింపబడినట్టు పేర్కొనబడింది. ర 


బెంజమిన్‌ షూల్చి భారతదేశంలో దాదాపు 2 సంవత్సరాలు 
మ్మాతమే ఉన్నాడు. ఆయన అనారోగ్య కారణాలవల్ల 1742 లో 
జర్మన్‌ దేశం వెళ్ళి రకరకాలయిన తెలుగు (గంథాలు ముదించాడు. 
షూల్చి (వచురించిన (గంథాలన్నీ దాదాపు ఆయన చేతి [వాతలే 
యధాతధంగా చెక్కుచ్లాకులు చేసి ము(దించినట్టు తెలుస్తుంది. 
మొదటి తెలుగు [గంధ ము దణం గావించిన షూల్చి 1760 నవంబరు 
డల్‌ న పరమపదించాడు. 


కాషాదిక విశేషాలు 


అన్ని అంతస్తులవారికి భాష అవగాహన కావాలన్న దే మత 
[పచారకుల మతం అందువల్లనే వారి అనువాదాలలొ ఆనాటి 
నుంచి నేటికి జనవ్యావహారికాన్నే _పామాణికంగా స్వికరిస్తన్నారు. 
మార్జీ కూడా తన రచనల్ల్‌ లేఖన సంపదాయాన్ని (Sంrptal 
Trad1ti0n) తు, చ తప్పక పాటించాడు. నోటి మాటకు చేతి 
రాతకు పొంతన కుదిర్చే ప్రయత్నం బాగా సాగింది. (పతిశబ్దం, 
_పతిపదం కూడా ఆనాటి ఉచ్చారణకు విధయమైన లేఖనంలో 
రచించాడని నిర్వందంగా స్పష్టం చేయవచ్చు. ఈ లేఖన పదం 
(Spelling) నేటి రచనా పద్దతికి భిన్నంగా ఉన్నదని కూడా ఒప్పు 
కోక తప్పదు. 


ఇక్కడ మరో విషయం కూడా స్థావిం చాలి, ఆంధ దెశం 
రాజకీయంగా, సామాజికంగా, మతపరంగా ఎన్నో అడ్డంకులు, 





8) Mangamma, P. 10 
11] 


ర్ట (పాసంగిక వ్యాసావళి 


అవాంతరాలు, ఆ|కమణలకు ఆలవాలమై విభిన్న సంస్కృతులను: 
తనలో మేళవింప జేసుకుంది. రాజకీయంగా మహమ్మదీయులు 
14వ శతాబ్దిలో (|కీ శ. 1824 అడుగు పెట్టిన తర్వాత పారశీక 
పడాలు భాషా వ్యవహారంలో చోటు చేసుకుని శ్రీకృష్ణదేవరాయల 
కాలం నాటికి (168వ శతాబ్దం) సమకాలిక శాసనాలతో పాటు కవుల 
కావ్యాలలో సయితం దర్శనమిచ్చాయి", 19వ శతాబ్దంలో పొర్చు 
గిసు వారి రాకవల్ల బుడతకీచు భాషాపదాలు దక్షిణాది భాషల్లో 
యిమిడిపోయాయి,? తెలుగులో విడదీయలేనంతగా ఈ భాషా 
పదాలు ముడివడి పొయాయి, 


[పకృతం షూల్లి గంథంలోని భాషనుపరికి స్తే ఇందులో ఎక్కడా 
అన్యదెశాలుకాని, సంస్కృత భాషా భిషజం కాని కానరాదు, ఈ 
[గంధాల పరమ [పయోజనం మత (ప్రచారం, కనుక [పజల 
పలుకుబడిని రచయిత జాపోసనపట్టి [గంథరచన కావించాడని నిర్ధా 
రించ విలున్నది అందువల్ల పడలేఖనం (Spelling లో ఈనాడు 
మనం (వా సేపద్దతికి ఖన్నంగా కొన్ని లక్షణాలు చూడ వచ్చు, 

1) యకారంబునను వువు వావో లు తెలుగుమాటకు మొదట లేవన్న 
చిన్నయసూరి వాక్యరణ సూత్రాన్ని ఉల్లంఘించిన సందర్భం, 
వక క్షణం ప ఒక క్షణం 
వుసురు > ఉసురు (నూ. జ్ఞా. వః 


1) రాయవాచకము, పీఠిక పు, ౫ 117, సాహిత్య అకాడమి, 1982 


a) 
మ 


దొణప్ప తూమాటి, భామాచారి తక వ్యాసావళి, పు. 214, 

* నూ, జ్ఞా. వ. (నూరు జ్ఞాన వచనాల యొక్క చిన్న పుస్తకం, 
రచయిత. బెంజమిన్‌ షూల్టి, _పచురణకాలం, 1747) దాదాపు ఉదా 
హరణలన్నీ ఈ గంథం నుంచే ఉట్టంకించడం జరిగింది. 


పథమాంధ _గంథ ప్రచురణకర్త బెంజమిన్‌ సూల్లి 
వుచ్చులు > ఉచ్చులు 
యామరిపాటు ఎ ఏ మరి పాటు 
2) పదాదిని దీర్హం వాడవలసినచో [హస్వం, 
ము 
నివు > నీవు 
న పదాంతంలో ద్విత్వాక్షరం 
మంచ్చి ప మంచి 
ఇంట్టికి > ఇంటికి 
4) మూర్ణన్యాగనికి బదులు దంత్యాక్షరం. 
అదగించి = అడగించి 
(0 (కె 
9) సకి బదులు శ 
వలశిన - వలసిన 
8) వలపలగిలక |పయోగాలు 
నెపునతో = నేర్పుతో 
గ స్వరభక్తి (anaptyxis) 
పరామరిశించ్చు > పరామర్శించు. 
8) చకుబదులు శ 
శాయకుండా * చేయకుండా 
శాయకూడదు ౫ చేయకూడదు. 


తామసం శాయకుండ్లా ప తామసం చేయకుండా 
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9 పదమధ్యంలో ఇ కు బదులు అ 
సన్నధి > సన్నిధి 
10) వదమధ్యంలో దిర్షానికి బదులు [హస్వం 
నిత్యజివనానికి ౫ నిత్య జీవనానికి 
11) పూర్ణానుస్వారం అనవసరమైన తావున (పయోగించిన 
సందర్భాలు, 
కలవాడుంనె ౫ కలవాడునే 
యా యా 
నుంన్ను > నున్ను 
12) దీర ము మీద సాధ్య పూర్ణము 
దాంచ కూడదు - దాచకూడదు 


టాంట ౨౫ దాట 


వాండు ఏ వాళ్ళు 
a) 


13) అనవసరమైన తావుల్లో సంయు"కౌక్షరం 
లేనిది > లేనిది 


14; పూర్ణానుశ్వారాలు అనవసరమైన [ప్రయోగాలు 
పిశ్వాసాంన్ని > విశ్వాసాన్ని 
వుంన్న వె > ఉన్నది 
కంన్నారు > కన్నారు 
కొంన్నారు > కొన్నారు 
అంన్న > అన్న 


(ప్రథమాంధ్ర _గంథ (పచురణక ర్త బెంజమిన్‌ సూల్ది 85 
19) పదమధ్యంలో ఉత్వలోపం 
గోపరం > గోపురం 
16) ఇ [పయోగాలు తాం 
అ౪ఇన ౫ అయన 
చచ్చిపో ఇ ౫ చచ్చిపోయి au 
17) మహా ప్రాణాలకు బదులు అల్ప|పాజాలు 
సుకం > సుఖం 
18) అల్చపాణాలకు బదులు మహా పాణాలు 
ఛడ పా చెడ 
ల్‌ G 


[గంధ విషప్పర ఖీత్రి వల్ల ఈ ఉదాహరణలు 
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E కై 9స్తవ మతాను యాయులు ముఖ్యంగా ఆచరించే పండు 
గలో ఈస్టరు ఒకటి, ఈస్టరునే పునరుక్చాన పండుగ అనికూడ 
అంటారు. “కీస్తు చనిపోయి. తిరిగి లేచిన సుదినాన్ని పురస్మరించు 
కుని ఈ పండుగ ఆచరిస్తారు. [కి* శ, రీవ శతాబ్దానికి పూర్వం 
ఈస్టరు పండుగకు సమానారకంగా పస్కా అనే పండుగను ఆచరించే 
హరు దాస్యం నుంచి విము కులయిన ఇ|శాయేలీయులు వారి 
స్వస్థలాలకు మరలివచ్చిన శుభసనమయాన్ని పురస్కరించుకొని 
ఆచరించిన ఏడురోజుల పండుగ 


పప్కా అనెపదానికి [గీకుభాషలోని “పస్కా అనే పదం 
మూలం. హ్మీబూలో పెస్య్మా, అరామిక్‌లో పిషా. పోర్చుగీసులో 
పస, స్పానిష్‌ పన్కూ, _ఫించ్‌లో పాక్విస్‌ అని అంటారు. అన్ని 
భాషల్లో నూ దాటిపోవడం అనే అర్హాన్నే సూచిస్తుంది, (బౌను 
మాతం పస్కాలాటిన భాషా వేదం అన్నాడు, 

పస్కా పండుగనాడు బలిసిన, మచ్చలేని గొడ్జెను చంపి 
దాని రక్తాన్ని ఆయింటి ద్వారానికి పూస్తాప సురణదెవత ఆరదక్షం 
చూసి దాటిపోతుందని వారి విశ్వాసం, ఇక మాంసాని న్ని అ కప జ 
సభ్యులు మాతమే భుజించాలి. మర్నాటికి మాంసం మీగలకూడదు. 
అధవా మిగిలినా ఎముకలతో సహా పూడ్చివెయాలి ఒక్క ఎముక 
కూడా విరగకుండా విందులో భుజించడం అనాటి నియమం, 
పవకల |పవచనం |పకారం మచ్చలేని గొట్టె |కీస్తుకు గుర్తు. 
కీస్తు సిలువపై చనిపోయింది కూడా ఎముకలు విరుగ కుండానే 
భవిష్యత్తులో జరుగబోయే దానికి ఇది చిహ్నమని పెద్దలు (ప్రవ 
చించారు. |కీస్తుకూడా ఈ పస్కాను ఆచరించినట్లు బైబిలు 
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ఆధారం, కిస్తు చివరి రాాతిగా తన శిష్యులందరితో కలసి ఏర్పాటు 
చేసిన విందులో తన రక్త మాంసాలకు చిహ్నంగా (దాకొరనం, 
రొట్టె ఇచ్చినట్లు స్పష్టం అవుతుంది. నేటికీ శుభ శుకవారం నాటి 
ముందురా[తి ఈ విభంగా అ సవులు విధిగా ఆచరిస్తారు. 


ీస్తు సిలువపై మరణించక పూర్వం నలభై దినాలు 
“గెత్చమనే” వనంలో ఉపవాస (ప్రార్థనలు చేసినట్లు తెలుస్తుంది. 
[ప్రథమంగా పారంభించే దినాన్ని భస్మబుధవారం తజ: 
ఈ భన్మబుధవారం పశ్చాత్తాపానిని, -పాయశ్చితానికీ (పారంభ 
దినం. పూర్వం యూదులు ఉపవాస (పార్ధనలు చేయడానికి 
ముందు శరీరానికి భస్మం దట్టించి, గోనెపట్టాలు చుట్టుకుని ఏకాం 
తంగా ఏకా[గతతో భగ వద్ద్యానం చేసే సివారు. ఇ సందర్భంగా బుధ 
వారంతో _పౌరంభమయ్యే నలభై దినాల |శమకాలాన్ని (ఉపవాస 
(పార్టన) భస్మబుధవారం అని పెరు పెట్టి ఉండవచ్చు, ఈ మధ్య 
కాలం వరకు భస్మబుధవారం నాడు మతాధికారి భక్తులపై భస్మం 
జల్లి (ప్రార్థనలు (పారంభించేవారు. అర్వాచీన కాలంలో నుదిటిపై 
నల్లని సిలువ గుర్తు వేసి భస్మ బుధవారం నాడు (పార్ధన చేయడం 
వ భస్మ త వాల 'పారంభమయ్యే నలభై Se [శమల 
కాలాన్ని అంటు దినాలు అని అంటారు. లెంటు అనో ఉపవాసం 
లేక మ అని ఆర్థం ఈ కాలంలో మాంసాహారం ముట్టను. 
ఈ ఆచారం (రె. We శతాబ్దం నుండి అమలులోకి వచ్చింది. 


స్తు సిలువపై మరణించిన దినాన్ని మహాశుకవారం లేదా 
శుభ శుకవారం అంటారు. ఈ మహా శుకవారం సాయం|తం 
మూడు గంటలకు _స్తు సిలువుపై చనిపోయిన సంఘటన అధా 
రంగా అప్పటి వరకు పచ్చిగంగ కూడ ముట్టక భగ వద్ద్యానంలో 
గడుపుతారు. ఆ సాయం తం, మరణించిన పితరుల జ్ఞాపకార్థం 
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సమాధులు శుభం చేసి _శద్ధాంజలి ఘటిస్తారు. శుభశు కవారం 
నల్లని బట్టలు ధరించడం విచారానికి చిహ్నంగా పరిగణిస్తారు, 
ఆదివారం తెల్లవారు రూమునే క్రీస్తు చనిపోయి తిరిగి లేచిన 
సుదినాన్ని పురస్కరించుకొని సమాధులపై పుష్పగుచ్చాలుంచి 
మైనపు వత్తులతో, అలంక రిస్తారు. చనిపోయిన వారు తిరిగిలేచి : 
దివ్య శరీరాలకో పరలోక వాసులవుతారన్నది కై9స్తవ మత 
విశ్వాసం, 


ఆయా దేశాలవారి సదుపాయాన్ని బట్టి “లిల్లీ” పుష్పాలు, 
సీతాకోక చిలుక బొమ్మలు, కోడిగుడ్డు మొదలై న పునరుజ్జివనానికి 
చిహ్నమైన వాటీని బహుమతులుగా పంచుకుంటారు. ఈస్టరునాడు 
అందరూ తెల్లని బట్టలు ధరించి గుడికి వెళ్ళడం సంతోషానికి, 
శాంతికి పవి_తతకూ చిహ్నంగా పరిగణిస్తారు, 





